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Fortet

tillägnar jag med stor beundran
den pensionerade översten i amerikanska armén,
John Wessmiller, som skulle ha funnit på råd.
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En stämma i mörkret, en röst vid en dörr,
och ett ord som skall ljuda som aldrig förr!
Ty buren på nattvind från svunnen tid,
genom all historia och nu härvid,
i nattens timma, i fara och nöd,
medan folket väcks och hör vad som sker,
med ilande hovslag och rytterlig glöd
bärs midnattens kavle av Paul Revere.

UR HENRY LONGFELLOWS
THE MIDNIGHT RIDE OF PAUL REVERE

Varligt och vefyllt lades han ner,
av fältets förfång ännu blodig.
Ej en sten blev rest, ej en rad fick stå,
där vi lät honom ligga, modig.

UR CHARLES WOLFES
THE BURIAL OF SIR JOHN MOORE AFTER CORUNNA




Om ortnamn och termer

År 1779 fanns inte den amerikanska delstaten Maine utan utgjorde då Massachusetts östra provins. En del ortnamn har också ändrats. Majabigwaduce heter numera Castine, Townsend kallas Bucks Harbor och Falmouth är staden Portland i Maine. Bucks plantage (eller Första plantagen) har blivit Bucksport, Orphan Island är Verona Island, Long Island (i Penobscotfloden) är idag Islesboro Island, Wasaumkeag Point heter numera Cape Jellison och Cross Island kallas Nautilus Island.

I boken nämns ofta ”skepp”, ”slup”, ”brigg” och ”skonare”. Dessa är naturligtvis alla skepp på samma sätt som de är fartyg, men egentligen avsågs med ett skepp mer specifikt ett stort, råseglat och tremastat fartyg, exempelvis en fregatt (i stil med USS Constitution) eller ett linjeskepp (som HMS Victory). Nuförtiden menar vi med slup en enmastad segelbåt, men år 1779 var slupen ett tremastat fartyg, i regel mindre än ett skepp och kännetecknat av att ha ett enda däck, ett flushdäck (utan förhöjt poopdäck). Slupen var i likhet med ett skepp råseglad (vilket innebar att den hade rektangulära segel upphängda i vågräta stänger eller rår). En brigg, eller brigantin, var även det ett stort råseglat fartyg, men med bara två master. Skonaren hade precis som briggen två master, men dess snedsegel var riggat längs fartygets mittlinje och inte på tvärs mot den. Det fanns andra varianter, till exempel briggslupen, men i Penobscotbukten år 1779 uppehöll sig bara skepp, slupar, briggar och skonare. Med undantag för Felicity är namnen på alla fartygen hämtade ur verkligheten.

De flesta av bokens karaktärer har funnits på riktigt. De enda fiktiva karaktärerna är de med efternamn som börjar på F (med undantag för överste Thomas Farnham i brittiska flottan) samt brittiska meniga och underofficerare (med undantag för sergeant Lawrence i det brittiska artilleriet).


Utdrag ur ett brev från Massachusetts rådsförsamling till brigadgeneral Solomon Lovell, 2 juli 1779:

Ni ska under samtliga era uppdrag rådfråga flottans befälhavare, så att flottan kan samverka med trupperna under ert befäl med syftet att tillfångata, döda eller förgöra fiendens fulla styrka där, både till lands & till sjöss. Och det finns all anledning att tro att somliga av de mer framträdande männen vid Majorbagaduce har bett fienden komma dit och besätta platsen. Ni ska vara synnerligen noga med att inte låta någon undkomma och ni ska säkerställa att de förhindras utföra sitt ondskefulla värv … Vi anbefaller nu era själar till allsmäktige Gud och ber att Han ska hålla sin hand över er och styrkorna under ert befäl och bevara er från farsoter och faror & sända er åter, krönt med Victorias lagerkrans.

Från ett postskriptum ur doktor John Calefs dagbok, 1780, angående Majabigwaduce:

Till detta nya land söker sig lojalisterna med sina familjer … och finner en fristad från kongressen och deras skatteindrivares tyranni … och där lever de vidare i full förtröstan och fröjdefull förväntan om att de inom kort återigen ska få njuta av den frihet och de privilegier som för deras vidkommande lämpligast torde säkerställas av den … brittiska konstitutionen.

Brev från överste Henry Mowat i brittiska flottan till Jonathan Buck, författat ombord på HMS Albany i Penobscotfloden, 15 juni 1779:

Sir, då det har kommit till min kännedom att ni anför ett regemente av kungens vilseförda undersåtar på denna flod och i de angränsande områdena, och att ni innehar en överstes grad, given er av den samling män som kallar sig Amerikas förenta staters generalkongress, är det därför min plikt att uppmana er att utan vidare fördröjning inställa er hos general McLean och befälhavaren för kungens skepp, som nu befinner sig ombord på Blonde utanför Majorbigwaduce, med en mönsterrulla över de personer ni har under ert befäl.


Ett

Det blåste inte särskilt mycket så fartygen släpade sig fram sakta fram på floden. De var tio till antalet, fem krigsfartyg eskorterade av fem lastfartyg, och det stigande högvattnet förde dem snabbare norröver än den nyckfulla brisen. Det hade slutat regna, men molnen var låga, grå och gruvliga. Det droppade monotont från segel och riggar.

Inte mycket stod att se från skeppen, men ändå trängdes männen vid relingarna och stirrade mot stränderna när floden öppnade sig mot en stor insjö. Kullarna runt sjön var låga och trädbevuxna medan kustremsan var ett sammelsurium av bäckar, uddar, skogiga öar och små, steniga stränder. Här och var bland träden skymtades röjda gläntor med travade vedstockar eller kanhända någon timmerkoja invid ett litet majsfält. Rök steg från gläntorna och vissa ombord på skeppen spekulerade i om de avlägsna eldarna var varningssignaler till omgivningen om flottans ankomst. De enda människorna som syntes till var en man och en pojke i en liten fiskebåt. Pojken, som hette William Hutchings, vinkade upprymt mot skeppen men hans farbror spottade. ”Där kommer djävulens avföda”, sa han.

Djävulsavfödan var i huvudsak tyst. Ombord på det största krigsfartyget, en fregatt om trettiotvå kanoner vid namn Blonde, sänkte en djävul i blå rock och smärtingtäckt trekornshatt sin tubkikare. Han lade pannan i djupa veck över de mörka och tysta skogarna som hans skepp gled förbi. ”Jag må då säga”, sa han, ”att det påminner om Skottland.”

”Jo tack”, svarade hans sällskap, en rödrockad djävul, betänksamt. ”Nog är det likt alltid.”

”Lite mer skogigt än Skottland, kanske?”

”Mycket mer skogigt”, sa den andre.

”Men som Skottlands västkust, inte sant?”

”Inte alls olikt”, instämde den röde djävulen. Han var sextiotvå år, ganska kort och hade ett klipskt och väderbitet utseende. Ansiktet var vänligt med små, klarblå ögon. Han hade varit soldat i mer än fyrtio år och under denna tid hade han uthärdat ett tjogtal häftiga strider som gett honom en i det närmaste obrukbar högerarm, en lindrig hälta och en tolerant syn på den syndfulla människan. Hans namn var Francis McLean – brigadgeneral, skotte, befälhavare över Hans Majestäts åttioandra infanteriregemente, Halifax guvernör och numera också, åtminstone enligt den engelske kungens diktat, regent över allt det han blickade ut över från Blondes akterdäck. Han hade befunnit sig ombord på fregatten i tretton dagar, den tid det tagit dem att segla från Halifax i Nova Scotia, och han kände ett visst mått av oro över att resans längd skulle visa sig olycksbringande. Han tänkte att han kanske borde ha låtit den pågå i fjorton dagar och vidrörde sedan diskret relingen av trä. Ett utbränt skeppsvrak låg på den östra stranden. Det hade en gång i tiden utgjort ett praktfullt skepp med kapacitet att korsa oceanen, men var nu bara ett skrov av förkolnat trä, till hälften översvämmat av det högvatten som förde Blonde uppför floden. ”Så hur långt befinner vi oss nu från öppet hav?” frågade han den blåuniformerade fartygskaptenen på Blonde.

”Tjugosex sjömil”, svarade kapten Andrew Barkley muntert. ”Och där”, han pekade över styrbords bog, förbi den lejonhövdade kranbalken på vilken ett av fregattens ankare hängde, ”ligger ert nya hem.”

McLean lånade kaptenens kikare, och med stöd av sin hämmade högerarm drog han ut den. För ett ögonblick betvingade skeppets små rörelser honom så att allt han såg var ett töcken av grå skyar, mörkt land och murrigt vatten. Men så återfick han balansen och kunde se hur Penobscotfloden vidgades och bildade den stora sjö som kapten Barkley kallade Penobscotbukten. Bukten, tänkte McLean, var egentligen en stor insjö, och efter att ha studerat Barkleys kartor visste han att den sträckte sig närmare tretton kilometer från öst till väst och nästan fem kilometer från norr till söder. En hamn öppnade sig vid buktens östra strand. Inloppet kantades av klippor medan dess norra sida utgjordes av en skogklädd höjd. På höjdens södra sida skymtades en bosättning. Fler än tjugo timmerhus och trälador låg bland majsåkrar, grönsakstäppor och timmertravar. Några fiskebåtar låg för ankar i hamnen tillsammans med en liten brigg som McLean antog var ett handelsfartyg. ”Så det här är alltså Majabigwaduce”, sa han tyst.

”Back i märsseglen!” ropade kaptenen. ”Beordra flottan att dreja bi. Får jag besvära er om att signalera efter en lots, mr Fennel!”

”Ajaj, kapten!”

Så myllrade fregatten plötsligt av springande män som började fira skot. ”Det där är Majabigwaduce”, sa Barkley med ett tonfall som antydde att namnet var lika skrattretande som platsen.

”Kanon nummer ett!” ropade löjtnant Fennel och orsakade ytterligare en anstormning av rusande män mot den främre styrbordskanonen.

”Vet du vad Majabigwaduce betecknar?” frågade McLean kaptenen?

”Betecknar?”

”Betyder namnet någonting?”

”Ingen aning, ingen som helst aning”, sa Barkley till synes irriterad över frågan. ”Nu, mr Fennel!”

Kanonen laddades med krut och förladdning, men ingen kula, och avfyrades sedan. Rekylen var obetydlig men ljudet från eldröret oerhört. Halva Blondes däck sveptes in i krutrök. Kanonskottet dog bort och studsade mot kusten, för att dö bort en andra gång.

”Vi kommer att få vetskap om en sak nu, inte sant?” sa Barkley.

”Vad?” frågade McLean.

”Om de är lojala, general, om de är lojala. Om de förgiftats av upproret kommer de knappast att skicka en lots, eller hur?”

”Antagligen inte”, sa McLean, även om han insåg att en illojal lots mycket väl kunde tjäna sina upproriska syften genom att låta HMS Blonde gå på grund. En hel del klippor stack upp över ytan i bukten. På en av dem, knappt femtio steg från fregattens reling på babords sida, spred en storskarv ut sina vingar för att låta fjäderdräkten torka.

De avvaktade. Kanonen var avfyrad, den sedvanliga signalen för en anhållan om lots, men röken hindrade alla ombord från att se vilket svar Majabigwaduces koloni skulle avge. Fem lastfartyg, fyra slupar och en fregatt drev uppför floden med tidvattnet. Det som hördes mest var den jämrande, rosslande och plaskande pumpen ombord på en av sluparna, HMS North. Stänkande forsade det pulserande vattnet ut genom en almtapp i skrovet medan matroserna pumpade läns. ”Varför gör man inte bara brasved av henne?” sa Barkley vresigt.

”Går hon inte att täta?” frågade McLean.

”Spanten är ruttna. Hon läcker som ett såll”, sa Barkley avfärdande. Små vågor slog mot Blondes skrov och den brittiska reservflottans blå flagga i aktern vajade slött för den ryckvisa vinden. Fortfarande sågs ingen båt komma, så Barkley beordrade att kanonen skulle avfyras en andra gång. Ljudet ekade och dog bort igen, och just när Barkley övervägde att föra in flottiljen i hamnen utan en ledsagande lots vrålade matrosen högst upp i fockmasten. ”Båt i sikte, sir!”

När krutröken skingrades såg männen på Blonde att en liten öppen båt i sanning gjorde ett slag ut ur hamnen. Den sydvästliga brisen var så lätt att de bruna seglen knappt orkade ge båten skjuts genom tidvattnet. Istället satt en yngre man och slet i ett par långa åror. Väl ute i den stora bukten drog han in dem och skotade seglen så pass hårt att den lilla båten sakta började få höjd i riktning mot flottiljen. En flicka satt vid rorkulten och styrde den lilla farkosten mot Blondes styrbordssida, då den unge mannen vigt hoppade över på lejdaren och klättrade uppför skeppets inåtlutande utsida. Han var lång och blond med valkiga och svärtade händer efter att ha handskats med intjärade riggar och fisknät. Han var klädd i ett par hemvävda knäbyxor och smärtingjacka och bar ett par klumpiga stövlar och en stickad mössa. Han klev över på däck och ropade sedan ner till flickan. ”Var nu försiktig med henne, Beth!”

”Sluta glo, era förbannade grötskallar!” vrålade båtsmannen till matroserna, som stod och stirrade på den blonda jäntan när hon med hjälp av en åra bar av sin lilla farkost, bort från fregattens skrov. ”Är du lotsen?” frågade båtsmannen ynglingen.

”James Fletcher”, svarade han, ”och ja, jag är väl det. Men här behövs ingen lots.” Han flinade på sin väg mot officerarna i Blondes akter. ”Någon av er gentlemän som har tobak?” frågade han på väg uppför lejdaren till halvdäcket. Han belönades med tystnad tills general McLean stoppade handen i fickan och tog fram en kort lerpipa, vars huvud redan stoppats med tobak.

”Duger den?” frågade generalen.

”Den duger alldeles utmärkt”, sa Fletcher nöjt, bankade ut tobaksbussen ur pipan och stoppade den i munnen.

Han gav tillbaka den tomma pipan till generalen. ”Har inte haft tobak på två månader”, sa han förklarande och nickade sedan otvunget mot Barkley. ”Det finns egentligen inget att frukta i Bagaduce, kapten, så länge ni bara håller er på avstånd från Dyces Head.” Han pekade mot den trädbevuxna klippudden på hamninloppets norra sida. ”Klippor. Och ännu fler klippor utanför Cross Island mitt emot. Håll henne mitt i rännan, så är ni hur säkra som helst.”

”Bagaduce?” frågade general McLean.

”Så kallar vi platsen, ers nåd. Bagaduce. Lättare för tungan än Majabigwaduce.” Lotsen flinade och spottade sedan tobakssås på Blondes sandstensskurade bordläggning. Tystnad uppstod på akterdäck när officerarna betraktade den mörka fläcken.

McLean bröt tystnaden. ”Vad betyder Majabigwaduce?”

”Stor bukt med stort tidvatten”, sa Fletcher. ”Det sa i alla fall alltid min far. Förvisso är det ett indianskt namn, så det kan betyda vad som helst.” Tydligt nöjd såg den unge mannen sig omkring på fregattens däck. ”En spännande dag, det här”, påpekade han glatt.

”Spännande?” frågade general McLean.

”Phoebe Perkins är havande. Vi trodde alla att barnet skulle ha ploppat ur henne vid det här laget, men icke. Och det kommer att bli en jänta!”

”Hur vet ni det?” frågade en road general McLean.

”Phoebe har fått sex barn redan och vartenda ett har varit en jänta. Ni borde avfyra ännu en salva, kapten, för att skrämma det här nya ur henne!”

”Mr Fennel, om jag får be!” ropade Barkley i en taltratt. ”Skota hem.”

Blonde började skjuta fart. ”För in henne”, beordrade Barkley rorgängaren, och således ankom Blonde, North, Albany, Nautilus, Hope och de fem lastfartygen till Majabigwaduce. De tog sig utan problem in i hamnen, där de kastade ankare. Det var den sjuttonde juni 1779, och för första gången sedan de fördrivits från Boston i mars 1776 var britterna tillbaka i Massachusetts.

* * *

Dryga trettiotvå mil västerut och något sydligare än den plats dit djävulens avföda anlänt exercerade brigadgeneral Peleg Wadsworth med sin bataljon på stadens allmänning. Endast sjutton man var närvarade, varav ingen kunde klassas som reglementsenligt klädd. Den yngste, Alexander, var fem år och äldst var det tolvåriga tvillingparet Rebecca och Dorcas Fowler, och de såg alla vördnadsfullt på den trettioettårige brigadgeneralen. ”Vad jag vill nu”, sa generalen, ”är att ni marscherar på ett rakt led. På mitt kommando stannar ni. Vilket är kommandot, Jared?”

Jared, som var nio år, funderade en sekund. ”Halt?”

”Mycket bra, Jared! Nästa kommando blir ’avdelning formera led’, men då gör ni inget!” Generalen såg strängt på sina miniatyrtrupper, som stod i en marschkolonn riktad norrut. ”Förstått? Ni gör inget! För sedan kommer jag att ropa att avdelning ett, två, tre och fyra ska göra vänster om. De här avdelningarna”, generalen började gå utmed ledet och peka ut de barn som utgjorde de fyra främre avdelningarna, ”bildar den vänstra flygeln. Vad är ni, Jared?”

”Den vänstra flygeln”, sa Jared och flaxade med armarna.

”Utmärkt! Och ni”, generalen fortsatte utmed återstoden av ledet, ”utgör avdelningarna fem, sex, sju och åtta, alltså den högra flygeln, och ni gör höger om. Därefter kommer jag att beordra ’framåt’, och då vänder ni er. Sedan utför ni motrotationen. Alexander, du är fantruppen, så du står stilla.”

”Jag vill döda en rödrock, pappa”, vädjade Alexander.

”Du rör dig inte ur fläcken, Alexander”, vidhöll fantruppens pappa och upprepade sedan allt han sagt. Alexander höll i en lång käpp, som för stunden ersatte den amerikanska flaggan. Han riktade den mot kyrkan och låtsades skjuta rödrockar, vilket renderade honom en tillrättavisning. Sedan bekräftade alla gemensamt att de förstått vad deras förutvarande skolmagister nu krävde av dem. ”Och glöm inte”, anmodade Peleg Wadsworth uppmuntrande, ”att när jag beordrar motrotationen marscherar ni dit näsan pekar, men ni snurrar likt visaren i ett ur! Och jag vill att ni snurrar jämnt och fint. Är ni klara?”

En liten folksamling stod och såg på och kom med goda råd. En man, en präst på besök, som förfärats av att se så unga barn undervisas i soldatyrkets grunder, hade tillrättavisat general Wadsworth i frågan. Men generalen hade försäkrat gudsmannen om att det inte var barnen som undervisades utan han själv. Han ville bli på det klara med hur man bäst grupperade avdelningarna i en stridslinje för att kunna skjuta en fiende i sank med musköter. Det var inte det lättaste att avancera med trupper i formering, då männen i ett långt led ofrånkomligt skulle gå bort sig och förlora sammanhållningen. För att undvika detta måste trupperna avancera i avdelningar, den ena efter den andra. Men en sådan formering var mycket sårbar när den utsattes för kanoneld och soldaterna skulle få svårt att använda sina musköter. Sålunda låg konsten i en sådan manöver att avancera i kolonner, för att sedan kvickt kunna sprida ut sig i led. Wadsworth önskade bemästra denna manöver, men eftersom han var general för Massachusetts milis, och då milistrupperna till stora delar befann sig på sina gårdar eller i sina verkstäder, använde Wadsworth barn. Den främsta avdelningen, som normalt bestod av tre led om trettio eller flera män, utgjordes denna dag av tolvåriga Rebecca Fowler och hennes nioårige kusin Jared, som båda var klipska barn. Wadsworth hoppades att de skulle bli till föredömen för de övriga barnen. Manövern han försökte sig på var svår. Bataljonen skulle tåga i marschkolonn mot fienden och sedan göra halt. De främre avdelningarna skulle göra helt om åt ett håll, de bakre åt det motsatta hållet och därefter skulle formeringen i en mjuk rörelse göra en motrotation med fantrupperna som nav, tills de beordrades göra halt. Det innebar att de fyra främre avdelningarna skulle komma att stå med ryggen mot fienden. Därför behövde Wadsworth beordra dessa åtta barn att göra helt om igen, varefter hela denna formidabla bataljon skulle stå redo att öppna eld mot fienden. Wadsworth hade sett brittiska regementen utföra liknande manövrar på Long Island, och han hade motvilligt beundrat deras precision. Med egna ögon hade han bevittnat den kvickhet med vilken de formerat om sig från kolonn till en lång stridslinje, för att sedan avlossa en störtflod av musköteld mot de amerikanska styrkorna.

”Är vi klara?” frågade Wadsworth igen. Han hade kommit fram till att om han kunde lära barn systemet skulle det inte vara någon konst att lära delstatsmilisen det. ”Framåt marsch!” Barnen marscherade förtjänstfullt, även om Alexander envist undvek att gå i takt med sina kamrater. ”Bataljon!” ropade Wadsworth. ”Halt!”

De stannade. Så långt allt väl. ”Avdelning formera led! Ingen rör sig!” Han gjorde en paus. ”På mitt kommando gör vänstra flygeln vänster om och högra flygeln höger om. Avdelning framåt!”

Rebecca vände sig åt höger istället för vänster och generalens bataljon myllrade runt i ett ögonblick av förvirring, innan någon blev dragen i håret och Alexander började skrika ”pang” och beskjuta rödrockar som han föreställde sig komma från stadens gemensamma kyrkogård. ”Motrotation, marsch!” ropade Wadsworth och barnen snurrade åt olika håll. Vid det här laget har de brittiska trupperna redan hunnit skicka två dräpande salvor mot mitt regemente, tänkte generalen förtvivlat.

Kanske, begrundade Wadsworth vidare, var ändå inte det bästa sättet att utveckla sina strategiska infanterifärdigheter att använda de skolbarn han undervisat innan han blev militär. ”Formera led!” ropade han.

”Bästa sättet”, anmärkte en man på kryckor i folksamlingen, ”måste vara avdelning för avdelning. Det går långsammare, general, men trägen vinner som ni vet.”

”Nej, nej, nej!” inföll någon annan. ”Första avdelningens främsta riktkarl tar ett steg åt vänster och ett steg framåt och den som blir vänster riktkarl sträcker upp handen, så att de övriga kan falla in bakom honom. Eller henne, i ert fall, general.”

”Bättre avdelning för avdelning”, vidhöll mannen på kryckorna. ”Så gjorde vi vid Germantown.”

”Men ni förlorade ju vid Germantown”, påpekade den andre.

Johnny Fiske låtsades bli skjuten och började teatraliskt stappla innan han stupade. Peleg Wadsworth, som fann det allt svårare att se sig själv som general, kom fram till att han hade misslyckats med att förklara manövern på vederbörligt sätt. Han undrade om han någonsin skulle komma att behöva bemästra infanteriexercisens invecklade beskaffenhet. Fransmännen hade anslutit sig till Amerikas frihetskamp och skickat en armé över Atlanten. Kriget utkämpades numera i de södra staterna, mycket långt från Massachusetts.

”Är kriget vunnet?” avbröt en röst hans tankar och han vände sig mot sin hustru, Elizabeth, som kom bärande på deras ettåriga dotter Zilpha.

”Jag är ganska övertygad om att de här ungarna har dräpt varenda rödrock i Amerika”, sa Peleg Wadsworth.

”Tack gode Gud för det”, sa Elizabeth muntert. Hon var tjugosex år, fem år yngre än sin make, och havande igen. Alexander var hennes äldste, därefter kom treårige Charles och spädbarnet Zilpha, som stirrade storögt och allvarligt på sin pappa. Elizabeth var nästan lika lång som maken, som stoppade tillbaka anteckningsbok och penna i uniformsfickan. Han ser bra ut i uniform, tänkte hon, även om den blå rocken med de vita uppslagen, den vita kragen och det eleganta påknäppbara skörtet var i desperat behov av lagning. Men blått tyg stod inte att finna någonstans, inte ens i Boston. I alla fall inte till ett pris som Peleg och Elizabeth Wadsworth hade råd att betala. Elizabeth roades i sitt stilla sinne av makens intensiva och oroliga min. Han är en bra karl, tänkte hon ömt, lika rättskaffens som en hel dag och betrodd av alla sina grannar. Visserligen var han i behov av en klippning, men de något ovårdade mörka lockarna gav hans magra anlete en attraktiv och stilig inramning. ”Ursäkta att jag avbryter kriget”, sa Elizabeth, ”men du har besök.” Hon nickade tillbaka mot huset, där en man i uniform höll på att binda sin häst vid en tjuderpåle.

Besökaren var smal med ett runt, glasögonprytt ansikte som Wadsworth kände igen. Men han kunde inte placera mannen, som efter att noga ha tjudrat hästen tog fram ett papper ur en ficka i den skörtprydda jackan och började promenera över den soliga allmänningen. Hans uniform var ljusbrun med krage och uppslag i vitt. En sabel hängde i en läderrem vid hans koppel. ”General Wadsworth”, sa han när han närmade sig. ”Det gläder mig att se er vid god hälsa, sir”, tilllade han, och för ett ögonblick kämpade Wadsworth desperat med att fästa ett namn till detta anlete. Så kom det tack och lov till honom.

”Kapten Todd”, sa han med dold lättnad.

”Major Todd nuförtiden, sir.”

”Jag ber att få gratulera, major.”

”Jag har blivit utsedd till general Wards adjutant”, sa Todd, ”som har sänt er det här.” Han överräckte papperet till Wadsworth. Det bestod av ett hopvikt och sigillerat ark som under sigillet bar general Artemas Wards spretiga namnteckning.

Major Todd såg barskt på barnen. Fortfarande uppställda i ett ojämnt led stirrade de tillbaka på honom, fängslade av det krökta svärdet vid hans sida. ”Lediga!” befallde Todd dem och log sedan mot Wadsworth. ”Ni rekryterar dem vid ung ålder, general.”

Wadsworth, som fann det något besvärande att ha blivit ertappad under exercerandet med barn, svarade inte. Han hade brutit papperets sigill och läste nu det korta meddelandet. General Artemas Ward framförde sina hälsningar till brigadgeneral Wadsworth, men var tvungen att meddela att en anklagelse inkommit mot överstelöjtnant Paul Revere, befälhavare för Massachusetts artilleriregemente. Närmare bestämt hade han tagit ut ransoner och sold för trettio obefintliga män, och general Ward uppfordrade nu Wadsworth att närmare undersöka om det fanns någon sanning i dessa beskyllningar.

Wadsworth läste genom meddelandet igen, innan han skickade iväg barnen och bad Todd slå följe med honom till kyrkogården. ”Och general Ward mår bra?” frågade han hövligt. Artemas Ward förde befäl över Massachusetts milis.

”Jovars”, svarade Todd, ”om man bortser från lite krämpor i benen.”

”Han börjar bli gammal”, sa Wadsworth och under en kort stund utbytte de två männen pliktskyldigt nyheter om födslar, giftermål, sjukdomar och dödsfall, om ett samhälles alla små förändringar. De hade stannat till i skuggan av en alm och efter en stund viftade Wadsworth med brevet. ”Det förefaller mig något underligt”, sa han trevande, ”att man skickar en major med ett sådant obetydligt besked.”

”Obetydligt?” utbrast Todd förvånat. ”Vi talar om förskingring, general.”

”Som, om det är sant, finns noterat i utbetalningslistorna. Krävs det en general för att gå igenom sådana böcker? Det kan en bokhållare göra.”

”Det har en bokhållare redan gjort”, sa Todd bistert. ”Men en bokhållares namn på den officiella rapporten har ingen vikt.”

Wadsworth uppfattade den bistra tonen. ”Och det är vikt ni eftersträvar?” frågade han.

”General Ward vill att saken utreds ingående”, svarade Todd bestämt, ”och ni är milisens generaladjutant, vilket gör er ansvarig för styrkornas disciplin.”

Wadsworth ryckte till vid det som han uppfattade som en respektlös och onödig påminnelse om hans edsvurna plikter, men han lät oförskämdheten passera utan någon tillrättavisning. Todd var känd för att vara en samvetsgrann och flitig man, men Wadsworth drog sig också till minnes ett rykte som gjorde gällande att major William Todd och överstelöjtnant Paul Revere närde en stark avsky för varandra. Todd hade tjänstgjort med Revere i artilleriet, men begärt utträde i protest mot regementets dåliga organisation. Wadsworth misstänkte att Todd använde sin nya ställning för att slå tillbaka mot sin gamle fiende, vilket Wadsworth inte gillade. ”Överstelöjtnant Revere”, sa han vänligt, om än medvetet provocerande, ”åtnjuter ett anseende som en utmärkt och brinnande patriot.”

”Han är en ohederlig man!” svarade Todd hetsigt.

”Om krig enbart utkämpades av de hederliga”, sa Wadsworth, ”skulle vi i sanning leva i evig frid.”

”Är ni bekant med överstelöjtnant Revere, sir?” frågade Todd.

”Jag kan inte påstå att han är mer än en bekantskap”, sa Wadsworth.

Todd nickade, som om det varit det rätta svaret. ”Ert anseende, general”, sa han, ”är oklanderligt. Om ni kan påvisa förskingring kommer ingen i Massachusetts att bestrida ert utlåtande.”

Wadsworth såg på meddelandet igen. ”Bara trettio man?” frågade han tvivlande. ”Ni har alltså ridit från Boston för en sådan liten sak?”

”Inte någon längre ritt”, försvarade Todd sig med. ”Och jag hade saker att uträtta i Plymouth, så det passade bra att söka upp er också.”

”Om ni har saker att uträtta, major”, sa Wadsworth, ”ska jag inte uppehålla er.” Hövligheten bjöd att han åtminstone erbjöd Todd någon form av förfriskning, och Wadsworth var en artig man. Men det irriterade honom att behöva bli inblandad i något som han var ganska övertygad om var en privat tvist.

”Det florerar rykten”, påtalade Todd när de två männen gick tillbaka över allmänningen, ”om ett anfall mot Kanada.”

”Det florerar alltid rykten om ett anfall mot Kanada”, sa Wadsworth med ett visst mått av syrlighet.

”Om ett sådant anfall kommer”, sa Todd, ”önskar vi ju att vårt artilleri leds av den absolut bäste som går att uppbåda.”

”Jag förutsätter”, sa Wadsworth, ”att vi önskar det oavsett om vi går mot Kanada eller inte.”

”Vi behöver en redbar man”, sa Todd.

”Vi behöver en man som träffar där han siktar”, sa Wadsworth bryskt och undrade om Todd var ute efter att själv få föra befälet över artilleriregementet, men sa inget. Hans hustru väntade vid tjuderpålen med ett glas vatten, som Todd tacksamt tog emot innan han begav sig söderut mot Plymouth. Wadsworth gick in i huset och visade Elizabeth brevet. ”Jag är rädd att det rör sig om politik, kära du”, sa han. ”Politik.”

”Är det inte bra?”

”Det är lite komplicerat”, sa Wadsworth. ”Överstelöjtnant Revere är en man som tar parti.”

”Tar parti?”

”Ja, men Revere är också nitälskande”, sa Wadsworth försiktigt, ”och hans nit skapar fiender såväl som vänner. Jag misstänker att det är major Todd som inkommit med anklagelsen. Det handlar om avundsjuka.”

”Så du tror att beskyllningen är grundlös?”

”Jag har ingen åsikt”, sa Wadsworth, ”och skulle väldigt gärna ha fortsatt vara ovetande.” Han tog tillbaka brevet och läste det igen.

”Det är alltjämt en missgärning”, sa Elizabeth bestämt.

”Eller en falsk anklagelse? En bokhållares misstag? Men det drar in mig i en strid mellan olika läger och sådant ogillar jag. Om jag lyckas bevisa missgärningen gör jag halva Boston till min fiende och drar på mig alla frimurares ovänskap. Vilket är skälet till att jag gärna hade fortsatt vara ovetande.”

”Då tänker du inte låtsas om det?” frågade Elizabeth.

”Jag ska göra min plikt, kära du”, sa Wadsworth. Han hade alltid gjort sin plikt och gjort den väl. Som student vid Harvard, som magister, som kapten i Lexingtons stadstrupp, som adjutant åt general Washington i den kontinentala armén och nu som brigadgeneral för milisen. Men ibland, tänkte han, var de egna svårare att hantera än britterna. Han vek ihop brevet och gick för att inta sin kvällsvard.

* * *

Majabigwaduce var en mindre landrygg, nästan en ö, med formen av ett städ. Från öst till väst var den bara drygt tre kilometer lång, och från norr till söder sällan mer än åttahundra meter bred. Denna steniga landrygg steg från öster upp mot väster, där den slutade tvärt i en hög, trädbevuxen brant udde med utsikt över den stora Penobscotbukten. Bebyggelsen låg på ryggens södra sida, vid vilken den brittiska flottan låg ankrad i hamnen. Byn bestod av små hus, lador och lagerbyggnader. De minsta husen var enkla timmerkojor, medan andra var tvåvåningsbyggnader av mer betydande karaktär, med fasaderna täckta av cederplattor som skimrade silverblänkande i det vattniga solljuset. Ännu fanns där ingen kyrka.

På åsryggen ovanför byn växte granarna tätt, men i väster där det var som högst ståtade höga lönnar, bokar och björkträd. Ekar växte nere vid vattnet. Mycket av marken runt bosättningen hade röjts till förmån för majsodlingar, och nu svingades åter yxor mot granarna när rödrockarna satt igång med att röja också höjden ovanför byn.

Sjuhundra soldater hade kommit till Majabigwaduce. Fyrahundrafemtio var kiltklädda skotska högländare ur sjuttiofjärde regementet, tvåhundra lågländare ur åttioandra, medan de resterande femtio männen var ingenjörer och kanonjärer. Flottan som fört dem dit hade skingrats. Blonde hade gett sig av mot New York och lämnat kvar blott tre tomma lastfartyg och tre små kanonslupar, vars master nu höjde sig över Majabigwaduces hamn. Stranden var full av inskeppade förnödenheter och en ny stig hade trampats till jord utmed den långa sluttningen mellan vattenbrynet och åsryggens krön. Stödjande sig på en knotig käpp av slån tog brigadgeneral McLean sig uppför stigen i sällskap av en civilist. ”Vi utgör en liten styrka, doktor Calef”, sa McLean, ”men ni kan förlita er på att vi tänker göra det som ålagts oss.”

”Calf”, sa Calef.

”Hur sa?”

”Mitt namn, general, uttalas calf.”

”Jag ber om ursäkt, doktor”, sa McLean och böjde på huvudet.

Doktor Calef var en satt man, några år yngre än McLean. Han bar en hatt med låg kulle på en peruk som inte blivit pudrad på flera veckor och som ramade in ett trubbigt ansikte präglat av en kraftig käke. Han hade presenterat sig för McLean och erbjudit honom sina råd, sin professionella expertis och all annan hjälp han kunde bidra med. ”Ni är här för att stanna, hoppas jag”, förhörde sig doktorn.

”Absolut, sir, absolut”, sa McLean och tryckte ner käppen i den tunna myllan. ”Jodå, visst ämnar vi stanna.”

”För att göra vad?” frågade Calef kort.

”Låt mig nu se …” McLean gjorde en paus medan han betraktade två män som klev tillbaka från ett till hälften nedhugget träd som börjat falla, inledningsvis sakta för att sedan landa i en ljudlig krevad av knäckta grenar, barr och damm. ”Min främsta uppgift, doktor”, sa han, ”är att hindra rebellerna från att använda bukten som hamn åt sina kapare. De där piraterna har varit en plåga.” Det var milt sagt. De amerikanska rebellerna hade besatt hela kusten mellan Kanada och New York, med undantag för den belägrade brittiska garnisonen i Newport i Rhode Island. Brittiska handelsfartyg som företog sig denna långa resa var ständigt utsatta för risken att bli överfallna av rebellernas tungt beväpnade och snabbseglande kaparfartyg. Genom att ockupera Majabigwaduce skulle britterna kontrollera Penobscotbukten och därmed förvägra rebellerna dess utmärkta hamn. De skulle göra den till den kungliga brittiska flottans bas. ”Dessutom”, fortsatte McLean, ”har jag blivit beordrad att avskräcka rebellerna från att anfalla Kanada. För det tredje, doktor, ska jag uppmuntra handeln här.”

”Mastvirke”, muttrade Calef.

”I synnerhet mastvirke”, instämde McLean. ”Och för det fjärde ska vi befolka den här regionen.”

”Befolka den?”

”I kronans namn, doktor. I kronans namn.” McLean log och slog ut med slånkäppen över landskapet. ”Skåda, doktor Calef, Hans Majestäts provins Nya Irland.”

”Nya Irland?” sa Calef frågande.

”Från Kanadas gräns och tretton mil söderöver”, sa McLean. ”Allt är Nya Irland.”

”Låt oss då hoppas det inte blir lika papistiskt som gamla Irland”, sa Calef surt.

”Jag är förvissad om att det kommer bli gudfruktigt”, sa McLean taktfullt. Generalen hade tjänstgjort i Portugal i många år och delade inte sina landsmäns motvilja mot katoliker, men han var en så pass erfaren soldat att han visste när man skulle undvika att ta strid. ”Vad har då fört er till Nya Irland, doktor?” frågade han för att byta ämne.

”Jag jagades ut ur Boston av de där förbannade rebellerna”, sa Calef ilsket.

”Och då valde ni att komma hit?” frågade McLean, som inte förmådde dölja sin förvåning över att läkaren flytt Boston för denna dimridna vildmark.

”Vart annars hade jag kunnat föra min familj?” frågade Calef bestämt och fortsatt ilsken. ”Gode Gud, general, men det finns ingen legitim regering mellan här och New York! I allt utom till namnet är kolonierna redan självständiga! I Boston har de uslingarna redan en administration, en lagstiftande församling, departement och en dömande instans! Varför? Varför tillåts detta?”

”Ni kunde ha flyttat till New York?” föreslog McLean och tog ingen notis om Calefs upprörda fråga. ”Eller till Halifax?”

”Jag är en Massachusettsman”, sa Calef, ”och jag är förvissad om att jag en dag ska återvända till Boston, men ett Boston befriat från uppror.”

”Det är också min förhoppning”, sa McLean. ”Säg mig, doktor, gick kvinnans nedkomst som den skulle?”

Doktor Calef blinkade till, som om frågan överraskat honom. ”Kvinnan? Å, ni menar Joseph Perkins hustru. Ja, hon nedkom som hon skulle. En fin flicka.”

”Jaså, ännu en flicka?” sa McLean och ställde sig att blicka ut över den stora bukten bortom hamninloppet. ”Stor bukt med stort tidvatten”, sa han lättsamt, innan han noterade doktorns oförstående min. ”Jag fick veta att det är vad Majabigwaduce betyder”, förklarade han.

Calef rynkade pannan och utförde sedan en liten gest som om saken var ovidkommande. ”Jag har ingen aning om vad namnet betyder, general. Ni får fråga vildingarna. Det är deras namn på platsen.”

”Strunt samma, den heter Nya Irland nu”, sa McLean och grep tag om sin hatt. ”Jag önskar er en god dag, doktor! Vi kommer säkert att få anledning att talas vid igen. Jag är tacksam för ert stöd, verkligen tacksam, men om ni ursäktar, plikten kallar.”

Calef betraktade generalen linka uppför kullen och ropade sedan efter honom. ”General McLean!”

”Sir?” McLean vände sig om.

”Ni tror väl inte att rebellerna tänker låta er vara kvar här?”

McLean tycktes fundera över frågan ett slag, nästan som om han aldrig tänkt i de banorna tidigare. ”Nej, det betvivlar jag”, sa han vänligt.

”De kommer”, varnade Calef honom. ”Så fort de får veta att ni är här, general, så kommer de.”

”Vet ni”, sa McLean, ”det jag tror minsann ni har rätt i.” Han rörde vid hatten igen. ”God dag, doktor. Nyheten om mrs Perkins gläder mig.”

”Åt fanders med mrs Perkins”, sa doktorn, men inte så högt att generalen hörde. Sedan vände han sig om och blickade söderut längs den långa bukten, förbi Long Island, mot den plats där floden försvann på sin väg mot havet i fjärran. Han undrade hur länge det skulle dröja innan rebellernas flotta dök upp i segelrännan.

Förr eller senare skulle flottan komma, det var han säker på. Boston skulle få höra talas om McLeans närvaro, och då skulle staden önska rensa platsen från rödrockar. Och Calef kunde Boston. Han hade suttit i dess representantförsamling i egenskap av Massachusetts lagstiftare, men han var också en hårdnackad lojalist som fördrivits från sitt hem efter att britterna tvingats lämna Boston. Nu bodde han här, vid Majabigwaduce, och rebellerna var på väg mot honom igen. Det visste han och han fruktade deras ankomst. Dessutom fruktade han att en general som bekymrade sig för en kvinna och hennes nyfödda barn var alldeles för vekhjärtad för en så svår uppgift. ”Döda dem alla”, muttrade han för sig själv. ”Bara döda dem alla.”

* * *

Sex dagar efter att brigadgeneral Wadsworth hade exercerat med barnen och efter att brigadgeneral McLean seglat in i Majabigwaduces skyddade hamn vankade en fartygskapten av och an på akterdäcket till sitt skepp, den kontinentala flottans fregatt Warren. Det var en varm morgon i Boston. Dimman svepte in öarna i hamnen och en fuktig sydvästlig vind kom med löften om ett åskväder lagom till eftermiddagen.

”Glaset?” frågade kaptenen bryskt.

”Faller, sir”, svarade en kadett.

”Som jag trodde”, sa fartygets kapten Dudley Saltonstall. ”Som jag trodde.” Han gick från babord till styrbord och från styrbord till babord nedanför kryssmastens långa bom med dess prydligt beslagna segel. Hans avlånga ansikte skuggades av den främre spetsen på trekornshatten, under vilken hans mörka genomträngande blick flackade från de många ankrade skeppen ute på redden till hans egen besättning, som trots sin undertalighet flockades på fregattens däck, utmed dess sidor och i riggen, för att ge skeppet hennes dagliga skurning. Saltonstall hade nyligen fått sig tilldelad Warren, och han var fast besluten om att hon skulle vara ett prydligt skepp.

”Som jag trodde”, sa Saltonstall igen. Kadetten som respektfullt stod intill babords akterkanon stödde ena benet mot pjäsens lavett utan att säga något. Vinden var tillräcklig frisk för att rycka i Warren och hennes ankarkättingar, så att hon emellanåt krängde till och låg och gungade för de små vita böljorna som drog genom hamnen. I likhet med de två närmaste fartygen, som också ingick i den kontinentala flottan, förde Warren den rödvitrandiga flaggan på vilken en orm reste sig över orden ”Träd icke på mig”. Många av de övriga skeppen i hamnens trängsel förde de förenade staternas nya djärva flagga, det randiga stjärnbaneret. Men två smäckra briggar, båda bestyckade med fjorton sexpundskanoner och bägge ankrade nära Warren, förde Massachusettsflottans baner med en grön gran på en vit bakgrund och devisen ”En vädjan till himlen”.

”En vädjan till struntprat”, morrade Saltonstall.

”Sir?” frågade kadetten nervöst.

”Om vi slåss för en rättfärdig sak, mr Coningsby, varför skulle vi då behöva vädja till himlen? Låt oss hellre vädja till styrka, rättvisa och sunt förnuft.”

”Ajaj, sir”, sa kadetten, störd av kaptenens ovana att se rakt igenom personen han tilltalade.

”Vädjan till himlen!” fräste Saltonstall ännu med blicken strax utanför kadettens ena öra, mot den förargelseväckande flaggan. ”I krig, mr Coningsby, är det bättre att vädja till helvetet.”

De övriga fartygens fanor var av en mer skälmaktig karaktär. Ett lågt skepp, med kraftigt akterstagade master och svartmålade kanonluckor, hade en hopringlad skallerorm som prydnad på fanan medan ett annat förde flaggan med dödskallen och de korslagda benknotorna. Ett tredje skepp lät vaja en fana där kung George av England förlorar sin krona till en muntert leende jänkare, svingande en spikklubba. Kommendörkapten Saltonstall hade inget till övers för alla dessa hemmagjorda flaggor. De uppmanade till misskötsamhet. Ett dussin andra skepp förde brittiska fanor, men alla dessa flaggor vajade under amerikanska baner för att visa att skeppen blivit erövrade. Inte heller för denna ordning hade Saltonstall mycket till övers. Inte så mycket för att brittiska handelsfartyg kapats – det var avgjort en bra sak. Inte heller för att flaggorna förkunnade segerglädje, ty även det var önskvärt. Nej, snarare detta att de tillfångatagna skeppen numera betraktades som privat egendom. Inte tillhörande Förenta staterna utan kaparna själva – som exempelvis den låga och skallerormsprydda slupen med de kraftigt akterstagade masterna.

”De är pirater, mr Coningsby”, morrade Saltonstall.

”Ajaj, sir”, svarade kadett Fanning. Kadett Coningsby hade dött i febern föregående vecka, men alla Fannings nervösa ansatser att korrigera sin överordnade hade misslyckats, och han hade numera gett upp alla förhoppningar om att någonsin bli tilltalad med sitt rätta namn.

Saltonstall blängde fortsatt mot kaparna. ”Hur ska man få tag i en anständig besättning när sjöröveriet hela tiden lockar?” beklagade Saltonstall sig. ”Säg mig det, mr Coningsby!”

”Jag vet inte, sir.”

”Det går inte, mr Coningsby. Det går bara inte”, sa Saltonstall kokande över lagens orättvisa. Det var sant att kaparna var patriotiska pirater och grymma som vargar i strid, men de slogs för egen vinning. Det gjorde det omöjligt för ett kontinentalt krigsskepp som Warren att få tag i en duglig besättning. Vilken ung man i Boston ville tjäna sitt land för en spottstyver, när han kunde sälla sig till en kapare och ta del av rovet? Inte undra på att Warren var underbemannad! Hon bar trettiotvå kanoner och var minst lika fin som någon av den övriga fregatterna utmed den amerikanska kusten. Men Saltonstall hade bara nog med män för att besätta hälften av kanonerna. Kaparnas fartyg däremot var alla fullt bemannade. ”Det är en styggelse, mr Coningsby!”

”Ajaj, sir”, sa kadett Fanning.

”Titta bara!” Saltonstall stannade upp i sitt vankande för att peka mot Ariadne, ett trint brittiskt handelsfartyg som uppbringats av en kapare. ”Vet ni vad hon bar i lasten, mr Coningsby?”

”Svart valnöt från New York till London, sir?”

”Och sex kanoner, mr Coningsby! Niopundare! Sex stycken. Utmärkta, långpipiga niopundare! Nytillverkade! Och var är de nu?”

”Jag vet inte, sir.”

”Till salu i Boston!” Saltonstall spottade ur sig orden. ”Till salu, mr Coningsby. I Boston. När vårt land är i desperat behov av kanoner! Det gör mig ilsken, mr Coningsby. Det gör mig så ilsken.”

”Ajaj, sir.”

”De där kanonerna kommer att smältas ner och bli till krimskrams. Krimskrams! Det gör mig ilsken, min själ gör det så.” Saltonstall bar med sig sin ilska till relingen på styrbords sida, där han ställde sig att betrakta en liten kutter som närmade sig från norr. Dess mörka segel visade sig först som en fläck i dimman, innan fläcken tog form och klarnade till ett enmastat, cirka tolv meter långt fartyg. Det rörde sig inte om en fiskebåt, det var hon för smal för, och hennes relingar var fulla av årtullar som avslöjade att hon härbärgerade ett dussintal åror och således kunde ros fram under vindstilla dagar. Saltonstall kände igen henne som en av de snabba budbåtarna som användes av Massachusetts regering. En man stod midskepps med händerna kupade vid munnen. Av allt att döma ropade han ut nyheter till de förtöjda båtarna mellan vilka kuttern gled fram. Saltonstall ville mycket gärna veta vad mannen ropade, men fann det som överste i den kontinentala flottan under sin värdighet att komma med vulgära förfrågningar. Därför vände han sig om när en skonare, med massor av kanonluckor utmed sidorna, sköt fart och passerade Warren. Skonaren var ett kaparfartyg med svart skrov och namnet King-Killer iögonfallande skrivet med vit målarfärg vid mellandäcket. Hennes smutsigt strimmiga segel var hårt skotade för att hon skulle kunna kryssa sig ut ur hamnen. Hon bar ett dussin däckkanoner, vilket var tillräckligt för att kunna bombardera de flesta brittiska handelsfartyg till snabb kapitulation, och hon var byggt för att kunna segla snabbt och därmed undkomma alla de brittiska krigsfartygen. Det myllrade av män på hennes däck och i hennes kryssmast vajade en blå flagga med texten ”Frihet” broderad i vitt. Saltonstall inväntade att flaggan skulle halas som en salut till hans egen fana, men den svarta skonaren passerade utan någon sådan honnör. En man vid akterrelingen betraktade Saltonstall och spottade sedan i vattnet, vilket fick Warrens kapten att knycka på nacken i tron om att det rörde sig om en förolämpning. Han såg henne försvinna i dimman. King-Killer hade gett sig ut på jakt och var på väg över bukten för att ta sig runt Cape Cods norra udde och sedan ut i Atlanten, där burgna brittiska lastfartyg rullade fram på sin västliga rutt mellan Halifax och New York.

”Krimskrams”, morrade Saltonstall.

En kortmastad öppen slup som målats vit med en svart rand längs relingarna sköt ut från Castle Islands kaj. Tolv man satt vid årorna och slet i de små vågorna. Åsynen av slupen fick Saltonstall att fiska upp uret ur fickan. Han knäppte upp locket och såg att det visade tio över åtta. Slupen var punktlig, och inom en timme skulle han se den återvända från Boston, den här gången med befälhavaren över Castle Islands garnison ombord. Han var en man som föredrog att övernatta i staden. Saltonstall gillade Castle Islands slup. Hon var snyggt målad och besättningen bar matchande blå skjortor, om än inte reglementsenliga uniformer. Där gjordes i alla fall ett försök till ordning, till disciplin och till anständighet.

Kaptenen återgick till sitt vankande av och an – babord till styrbord, styrbord till babord.

King-Killer försvann i dimman.

Castle Islands slup kastade ankar. En kyrkklocka klämtade.

En varm morgon i Bostons hamn, den tjugotredje juni 1779.

* * *

Kassachefen i Hans Majestäts åttioandra infanteriregemente tog sig med beslutsamma steg västerut längs Majabigwaduces åsrygg. Bakom sig hörde han ljudet av huggande yxor mot träd, men han befann sig själv i dimma. Tät dimma. Varenda morgon sedan flottan anlänt dit hade det varit dimmigt. ”Den är snart bortbränd”, sa kassachefen muntert.

”Ja, sir”, svarade sergeant McClure tyst. Sergeanten ledde en förtrupp om sex infanterister ur åttioandra regementet, hertigen av Hamiltons regemente som också gick under namnet hamiltonarna. McClure var trettio år, betydligt äldre än sina män och tolv år äldre än kassachefen, en löjtnant som anförde denna förtrupp i en rask och entusiastisk takt. Hans order var att upprätta en vaktpost på halvöns västra höjder, från vilken man skulle få utkik över hela den stora Penobscotbukten. Om en fiende skulle närma sig platsen var det troligast att han gjorde det från bukten. Den lilla spaningsstyrkan befann sig nu djupt inne i skogen, omgiven av höga, mörka och dimhöljda träd. ”Brigadgeneralen sa att risken är stor att stöta på rebeller här, sir”, dristade sig sergeant McClure att säga.

”Nonsens! Här finns inga rebeller! De har alla flytt, sergeant!”

”Om ni säger det, sir.”

”Det gör jag”, sa den unge officeren entusiastiskt, för att sedan stanna upp och peka in i snårskogen. ”Där!”

”En rebell, sir?” frågade McClure pliktskyldigt utan att se något av betydelse bland barrträden.

”Är det en trast?”

”Aha!” McClure såg vad som dragit kassachefens uppmärksamhet till sig och tittade närmare. ”En fågel, sir.”

”Tro det eller ej, sergeant, men det förstod jag också”, sa löjtnanten glatt. ”Notera bröstet, sergeant.”

Sergeant McClure studerade lydigt fågelns bröst. ”Rött, sir?”

”Just det, rött. Bravo, sergeant. Får den inte dig att tänka på vår egen rödhake där hemma? Fast den här gynnaren är större, mycket större! En stilig krabat, inte sant?”

”Vill ni att jag skjuter den, sir?” frågade McClure.

”Nej, sergeant, jag vill bara att ni njuter av dess fjäderdräkt. En trast som bär konungens röda rock, betraktar ni inte det som ett gott och lyckosamt omen?”

”Åjo, naturligtvis, sir!”

”Jag tycker mig skönja ett visst mått av inlevelsebrist hos er, sergeant.” Den artonårige löjtnanten log för att visa att han inte menade allvar. Han var en reslig karl och huvudet högre än den satte sergeanten. Han hade ett runt, angeläget och livligt ansikte, ett leende snabbt som blixten och klipska, observanta ögon. Hans skräddarsydda rock var av ett dyrt karmosinrött tyg med krage och uppslag i svart och skinande knappar som ryktet gjorde gällande var av renaste guld. Löjtnant John Moore var inte förmögen, han var son till en läkare, men alla visste att han var den unge hertigens vän, och hertigen sades vara rikare än de övriga tio rikaste männen i Skottland tillsammans. Och som alla också visste var en rik vän det bästa att ha, näst efter att själv vara rik. Hertigen av Hamilton var så förmögen att han stod för alla utgifter vid mönstringen av det åttioandra infanteriregementet. Han betalade deras uniformer, musköter och bajonetter, och enligt ryktet skulle Hans Höghet kunna uppbåda ytterligare tio sådana regementen utan att ens känna av utgifterna. ”Vidare”, sa Moore. ”Vidare, ständigt vidare!”

Ingen av de sex meniga, som alla var från de skotska lågländerna, rörde sig. De bara stirrade på löjtnant Moore som vore han av den märkligaste av raser från ett fjärran vildingland.

”Vidare!” utbrast Moore igen och satte åter av genom skogen med bestämda steg. Dimman dämpade det skarpa ljudet från brigadgeneral McLeans yxor, som nu röjde åsryggen så att det planerade fortet skulle få fri sikt åt alla håll. Under tiden tog sig åttioandras förtrupp uppför den flacka sluttning som mynnade ut i en vid platå med tät snårskog och mörka granar. Moore höll på att trampa sig igenom snåren när han tvärt stannade upp. ”Där”, sa han och pekade. ”Thalassa! Thalassa!”

”Ta vad?” frågade McClure.

”Har ni inte läst Xenofons Anabasis, sergeant?” frågade Moore med förställd fasa.

”Är det en av moseböckerna, sir?”

Moore log. ”Thalassa, sergeant! Thalassa!” sa han och låtsades tillrättavisa honom, ”var vad de tiotusen soldaterna ropade när de, efter sin långa marsch och sina svåra prövningar, slutligen nådde havet. Det är vad det betyder! Havet! Havet! Och det var rop av glädje, de såg det stilla havets barm häva sig och insåg att de då var i säkerhet.”

”Dess barm, sir?” upprepade McClure och blickade nerför en oväntad skogklädd brant, där han genom lövverket och inunder den framdrivande dimman fick sig en glimt av det kalla havet. ”Inte vet jag om man kan kalla det barm, sir.”

”Och det är över havet, sergeant, från sitt näste i Bostons svarta trakter, som fienden ska komma. I hundratal och tusental kommer de och ska stryka omkring som Midians mörka horder, och de ska hemsöka oss likt assyrierna!”

”Inte om dimman håller i sig, sir”, sa McClure. ”Då kommer de skitstövlarna att gå vilse, sir.”

För en gångs skull sa Moore inget. Han stirrade nerför branten. Det var ingen klippvägg, men man tog sig ändå inte nerför den i en handvändning. Om en angripare skulle ta sig uppför dessa sextio meter fick han dra sig upp i spretiga växter och buskage, och en man som tvingas hålla i sig kan inte använda sin musköt. Stranden, som de nätt och jämnt skymtade, var kort och stenig.

”Men kommer skitstövlarna, sir?” frågade McClure.

”Det vet vi inte”, sa Moore frånvarande.

”Generalen verkar tro det, sir”, sa McClure bekymrat. De meniga, som lyssnade, lät sina nervösa blickar vandra mellan den kortvuxne sergeanten och den reslige officeren.

”Vi måste utgå från att de fega uslingarna tar illa vid sig av vår närvaro här, sergeant”, sa Moore obekymrat. ”Vi gör livet surt för dem. Genom att skaffa oss fotfäste här på denna plats av sur mjölk och bitter honung förvägrar vi deras kapare tillgång till hamnarna de behöver för sina vederstyggliga plundringar. Vi är en nagel i ögat på dem, vi är besvärliga och vi utgör ett hot mot deras lugna tillvaro.”

Med rynkad panna kliade sig McClure i huvudet. ”Så ni försöker säga att skitstövlarna kommer, sir?”

”Det hoppas jag fanimej”, sa Moore med plötslig lidelse.

”Inte den här vägen, sir”, sa McClure självsäkert. ”För brant.”

”De kommer att vilja kasta ankar på en plats där deras kanoner når fram”, sa Moore.

”Kanoner, sir?”

”Stora metallrör som spottar ur sig kulor, sergeant.”

”Å, tack, sir. Jag var inte säker, sir”, sa McClure med ett leende.

Moore försökte kväva sitt leende, men misslyckades. ”Det kommer att regna kulor över oss, sergeant, var så säker. Och betvivla inte att skeppen är förmögna att skjuta den här sluttningen i spillror. Men hur ska deras män ta sig uppför den genom vår musköteld? Icke desto mindre, låt oss hoppas att de går i land här. Inga trupper kan ta sig uppför sluttningen om vi väntar högst upp, eller hur? Vid Gud, sergeant, vi ska göra en fin slakthjord av de upproriska jävlarna!”

”Det ska vi sannerligen, sir”, sa McClure lojalt. Men under sina sexton år i flottan hade han vant sig vid unga övermodiga officerare, vars självförtroende vida översteg deras erfarenhet. Löjtnant John Moore var av samma sort, avgjorde sergeanten, men han gillade honom. Kassachefen besatt en naturlig auktoritet, något som var ovanligt hos någon i hans unga ålder, och han ansågs vara en rättskaffens officer som brydde sig om sina trupper. Detta till trots, tänkte McClure, måste John Moore ta sitt förnuft till fånga, eller dö ung.

”Vi ska slakta dem”, sa Moore entusiastiskt och höll sedan ut handen. ”Er musköt, sergeant.”

McClure överräckte sin musköt till officeren och såg hur Moore placerade en guinea på marken. ”Den soldat som skjuter snabbare än jag har vunnit detta mynt”, sa Moore. ”Målet är det där halvt omkullfallna, murkna trädet på sluttningen. Ser ni?”

”Sikta på det döda, lutande trädet”, förklarade McClure för sina mannar. ”Sir?”

”Ja, sergeant.”

”Kommer inte skotten att väcka oro i lägret, sir?”

”Jag förvarnade generalen om att vi kanske skulle skjuta. Sergeant, ert patronkök, om jag får be.”

”Låt det nu gå undan, pojkar”, uppmuntrade McClure sina män. ”Låt oss lägga beslag på officerens pengar!”

”Var god ladda och aptera”, sa Moore. ”Jag föreslår fem skott. Om någon av er hinner med fem före mig är myntet ert. Föreställ er, mina herrar, att en hord stinkande rebeller klättrar uppför branten. Uträtta därefter kungens värv och skicka kräken åt helvete.”

Musköterna laddades och krut, förladdningar och skott pressades ner i piporna. Sedan apterades låset och eldstålet fälldes ner. Klickljuden när flintan spändes tycktes märkligt högljudda i den dimhöljda morgonen.

”Gentlemän ur åttioandra”, förkunnade Moore storslaget. ”Är ni klara?”

”Skitstövlarna är klara, sir”, sa McClure.

”Lägg an!” beordrade Moore. ”Eld!”

Sju musköter hostade till och spottade ur sig illaluktande krutrök, som var tätare än den virvlande dimman. Röken dröjde sig kvar medan fåglarna flydde in i den täta skogen och måsarna skrek nere vid vattnet. Genom ekot från skotten hörde McClure hur kulorna plöjde genom lövverket och slamrande träffade den lilla strandens stenar. Männen bet av nästa patron, men löjtnant Moore låg steget före. Han hade redan apterat musköten, fällt ner eldstålet och satt den tunga kolven mot marken för att hälla i krutet. Han pressade in patronpapperet och kulan i loppet, slet åt sig laddstaken, stötte ner den i loppet och drog upp den igen med ett ringande metalliskt ljud. Sedan stack han laddstaken i jorden, hivade upp vapnet mot skuldran, spände hanen och avfyrade.

Ingen hade ännu besegrat löjtnant John Moore. Major Dunlop hade vid ett tillfälle klockat Moore och misstroget proklamerat att löjtnanten avfyrat fem skott inom loppet av sextio sekunder. De allra flesta klarade av tre skott på en minut med en rengjord musköt, ett fåtal fyra, men läkarsonen och hertigens vän kunde avfyra fem. Moore hade blivit upplärd av en preussare, och som pojke hade han övat och övat och fulländat det elementära soldatkunnandet. Så säker på sig själv var han nu, att när han laddade de två sista skotten brydde han sig inte ens om att fästa blicken på sitt lånade vapen. Istället log han snett mot sergeant McClure. ”Fem!” förkunnade Moore med krevaderna ringande i öronen. ”Lyckades någon besegra mig, sergeant?”

”Nej, sir. Menige Neill fick iväg tre skott, sir. De övriga två.”

”Då är guinean åter i säkerhet”, sa Moore och plockade upp den.

”Men är vi?” mumlade McClure.

”Sa ni något, sergeant?”

McClure blickade nerför branten. Röken höll på att skingra sig och han såg att det omkullvälta trädet, endast trettio steg bort, inte träffats av en enda muskötkula. ”Vi är fasligt få, sir”, sa han. ”Vi är helt ensamma här och det myllrar av rebeller.”

”Desto fler att döda”, sa Moore. ”Vi fattar posto här tills dimman lättar, sergeant. Sedan letar vi upp en mer fördelaktig utkiksplats.”

”Ja, sir.”

Förtruppen var på plats och det var nu deras uppgift att hålla utkik efter fienden. En fiende som brigadgeneralen hade försäkrat sina officerare skulle komma. Om detta var McLean förvissad. Så han högg ner träd och ritade ut var fortet borde stå.

För att försvara kungens domäner mot kungens fiender.


Utdrag ur ett brev från Massachusetts rådsförsamling till det kontinentala örlogsdepartementet i Boston, 30 juni 1779:

Gentlemän: Denna delstats representantförsamling har beslutat sjösätta en expedition till Penobscotbukten för att fördriva den fiende till Förenta staterna som sedan en tid tillbaka befinner sig där och som påstås agera fientligt mot denna delstats redbara medborgare … som förskansar sig vid Baggobagadoos, och då de understöds av betydande sjöstridskrafter är det tillrådligt, för att tydligt visa våra avsikter, att avsända en överlägsen sjöstyrka dit i syfte att understödja våra markinsatser. Därför … skriver vi till er … med en begäran om att understödja våra avsikter genom att bidraga till denna delstats sjöstyrka, som nu och med största möjliga hast gör sig klar för en expedition till Penobscotbukten med den kontinentala fregatten, för tillfället i denna hamn, samt de övriga bestyckade kontinentala fartygen här.

Utdrag ur en tvångsrekvireringsorder till Massachusetts sheriffer, 3 juli 1779:

Härmed bemyndigas och beordras ni att ta med er sådan assistans som anses lämplig för en skyndsam häktning och tvångsmönstring av alla arbetsföra matroser och andra sjömän, som kan uppbådas i ert distrikt … för tjänstgöring ombord på något av de fartyg som tas i anspråk av denna delstat för den proponerade expeditionen till Penobscotbukten … Ni ges härmed fria händer att ombordstiga och genomsöka alla skepp och farkoster samt inbryta i och genomsöka de bostäder och andra byggnader i vilka ni misstänker att dylika matroser och sjömän gömmer sig.

Utdrag ur ett brev från brigadgeneral Charles Cushing till statens Massachusetts rådsförsamling, 19 juni 1779:

Jag har utfärdat en order till officerarna i min brigad att enrollera män som anses dugliga. Mina herrar bör veta att utsikterna att ens värva en enda man i nuläget är små, då den utlovade handpenningen i medborgarnas ögon anses otillräcklig.


Två

Överstelöjtnant Paul Revere stod bredbent mitt på Bostons vapenförråds gårdsplan. Han var klädd i en ljusblå uniformsjacka med krage och uppslag i brunt, knäbyxor i vitt hjortskinn, knähöga stövlar och hade flottans huggare hängande vid en bred brun livrem. Hans bredbrättade hatt, som var av filt, kastade skugga över ett brett och trilskt ansikte, skrynklat av grubbel. ”Håller du på med listan, pojk?” frågade han bryskt.

”Ja, sir”, svarade pojken. Han var tolv år och son till Josiah Flint, som basade över vapenförrådet från sin välstoppade, högryggade stol. Den hade burits ut från kontoret och placerats intill bockbordet där pojken upprättade sin lista. Flint gillade att sitta på gårdsplanen när vädret tillät, så att han kunde hålla uppsikt över vad som försiggick på hans domäner.

”Hämkedjor”, sa Revere, ”viskor, tastare, sättare … går det för fort?”

”Sättare”, mumlade pojken medan han doppade pennan i bläckhornet.

”Varmt idag”, muttrade den djupt nersjunkne Josiah Flint från sin stol.

”Som sig bör”, sa Revere. ”Det är sommar. Laddstakar, pojk, och plunderskruvar. Naglar, mynningsproppar, luntstakar, fänghålskapell … har jag glömt något, mr Flint?”

”Rymnålar, överstelöjtnant.”

”Rymnålar, pojk.”

”Rymnålar”, sa pojken när han avslutade listan.

”Och så har jag något i bakhuvudet”, sa Flint med pannan i djupa veck medan han tänkte, innan han skakade på huvudet. ”Eller kanske inte”, sa han.

”Nu går du igenom din fars förråd, pojk”, sa Revere, ”och lägger alla dessa saker i sina högar. Vi behöver veta antalen. Du skriver ner hur många vi har av varje och informerar sedan mig. Iväg nu.”

”Och spannar”, skyndade sig Josiah Flint att tillägga.

”Och spannar!” ropade Revere efter pojken. ”Men inga som läcker!” Han satte sig i stolen som pojken lämnat och såg på medan Josiah Flint tog en tugga av en kycklingklubba. Flint var en kolossal man med en buk som vällde ut över bältet, och han tycktes inställd på att bli ännu fetare eftersom Revere fann sin vän ätande varje gång han besökte arsenalen. Flint gestikulerade vagt mot tallriken med majsbröd, rädisor och kyckling, som en inbjudan till överstelöjtnant Revere att ta för sig.

”Har ni inte fått era order än, överstelöjtnant?” frågade han. Hans näsa hade krossats av en muskötkula vid Saratoga blott minuterna innan en kanonkula tog hans högra ben. Då han inte längre förmådde andas genom näsan tvingades han dra andan genom den halvt tuggade maten som fyllde hans gap. Han åstadkom ett snörvlande ljud. ”Ni borde ha fått era order vid det här laget, överstelöjtnant.”

”De vet inte om de vare sig pissar eller spyr, mr Flint”, sa Revere. ”Men jag har inte tid att vänta medan de bestämmer sig. Kanonerna måste vara klara!”

”Vem bättre än ni, överstelöjtnant”, sa Josiah Flint och petade bort en bit rädisa mellan tänderna.

”Och jag har inte ens gått på Harvard”, sa Revere med ett ansträngt skratt. ”Om jag behärskat latin, mr Flint, hade jag varit general vid det här laget.”

”Hic, haec, hoc”, sa Flint med munnen full av bröd.

”Kanske det”, sa Revere. Han tog upp ett hopvikt exemplar av Boston Intelligencer ur fickan och slog upp det på bordet, för att sedan ta fram sina glasögon. Han gillade inte att använda dem då han var rädd att de gav ett omilitäriskt intryck, men han var tvungen för att kunna läsa redogörelsen om den brittiska räden i östra Massachusetts. ”Vem hade kunnat tro det?” sa han. ”De förbannade rödrockarna är tillbaka i New England!”

”Inte länge till, överstelöjtnant.”

”Låt oss hoppas det”, sa Revere. När Massachusetts regering blivit införstådd med att britterna landsatt styrkor vid Majabigwaduce hade den bestämt sig för att skicka en expedition till Penobscotfloden. Av den anledningen lät man också samla flottan, inkalla milisen och utnämna officerare. ”Ser man på”, sa Revere med blicken i tidningen. ”Spanjorerna verkar ha förklarat britterna krig!”

”Spanien såväl som Frankrike”, sa Flint. ”Blodryggarna kommer inte att klara sig länge till.”

”Låt oss bara hoppas att de uthärdar så pass länge att vi får slåss mot dem vid Maja.” Revere stannade upp. ”Undrar vad namnet betyder?” sa han. ”Majabigwaduce.”

”Indianskt nonsens bara”, sa Flint. ”Förmodligen ’platsen där bisamråttan pissade på sig’.”

”Ja, förmodligen”, sa Revere avmätt. Han tog av sig glasögonen och vände blicken mot en kran som stod klar att få lyfta ett eldrör av en murken vagn. ”Har ni fått rekvisitionen för kanonerna, mr Flint?”

”Bara för de femhundra musköterna, överstelöjtnant, som milisen ska hyra för en dollar stycket.”

”Hyra?”

”Hyra”, bekräftade Flint.

”Om vi nu ska döda britterna”, sa Revere, ”får pengar inte vara avgörande.”

”Pengar är alltid avgörande”, sa Flint. ”Det står sex nya brittiska niopundare på Applebys gårdsplan, men vi får inte röra dem. De ska auktioneras ut.”

”Rådsförsamlingen borde köpa dem”, sa Revere.

”Rådsförsamlingen har inte råd”, sa Flint och rensade ett lårben från dess kött. ”Har inte ens pengar att betala löner, hyra in kapare, betala för förnödenheter eller köpa kanoner. Ni får nöja er med de kanoner vi har här.”

”De duger, de duger”, sa Revere nödtvunget.

”Och jag hoppas rådsförsamlingen har vett att utnämna er till befäl för dessa kanoner, överstelöjtnant!”

Revere svarade inte utan fortsatte stirra på kranen. Han hade ett intagande leende som värmde folks hjärtan, men han log inte nu. Han kokade.

Han kokade för att rådsförsamlingen hade utnämnt befälhavarna för expeditionen som skulle fördriva britterna från Majabigwaduce. Men än så länge hade ingen utsetts att leda artilleriet, och Revere visste att kanonerna skulle komma att behövas. Han visste också att han bäst var lämpad att föra befäl över dessa kanoner, faktum var att han var befälhavare för Massachusettsbuktens delstatsartilleriregemente. Trots detta hade rådsförsamlingen tydligt avhållit sig från att skicka några order till honom.

”De kommer att utnämna er, överstelöjtnant”, sa Flint solidariskt. ”Det måste de!”

”Inte om major Todd får bestämma”, sa Revere bittert.

”Han gick säkert på Harvard”, sa Flint. ”Hic, haec, hoc.”

”Säkert”, instämde Revere. ”Harvard eller Yale. Och han ville leda artilleriet som ett räkenskapskontor! Listor och förordningar! Jag sa att han först borde göra männen till kanonjärer, sedan döda britterna och därefter skriva sina listor, men han lyssnade inte. Han påstod hela tiden att jag var oorganiserad. Men jag kan mina kanoner, mr Flint. Jag kan mina kanoner. Kanonskjutning är en vetenskap, en konstart, och inte alla besitter gåvan. Det är inget man lär sig från böcker eller i artilleriet. Det är en konstart.”

”Så sant”, rosslade Flint fram med munnen full av mat.

”Men jag ska ha deras kanoner klara”, sa Revere. ”Vem som än för befäl över dem ska komma till dukat bord. Det må saknas en del listor, mr Flint”, skrattade han kluckande, ”men kanonerna ska vara klara och i utmärkt skick. Artonpundare och bättre än så! Blodryggsdråpare! Kanoner som ska slakta engelsmännen. De ska få sina kanoner, det ska jag bli man för.”

Flint tystnade för att ge ifrån sig en ljudlig rap och rynkade sedan pannan. ”Är ni säker på att ni vill åka till Maja, var det nu än ligger?”

”Naturligtvis är jag det!”

Flint slog sig för magen, innan han stoppade ytterligare två rädisor i munnen. ”Det blir knappast angenämt, överstelöjtnant.”

”Vad ska det betyda, Josiah?”

”Där nere i öst?” sa Flint frågande. ”Där väntar bara myggor, regn och nätter under träd, sanna mina ord.” Han fruktade att vännen inte skulle få befälet över expeditionens artilleri, så på sitt klumpiga vis försökte han tillhandahålla lite tröst. ”Och ni är inte så ung som ni en gång var, överstelöjtnant!”

”Fyrtiofem är inte gammalt!” protesterade Revere.

”Tillräckligt gammalt för att ha vett i skallen”, sa Flint, ”och för att kunna uppskatta en skön säng med ett fruntimmer i.”

”En skön säng, mr Flint, är vid mina kanoner. Vid mina kanoner som är riktade mot engelsmännen! Det är allt jag begär. En chans att få tjäna mitt land.” Revere hade försökt ansluta sig till stridigheterna ända sedan upproret börjat, men hade fått avslag på alla sina ansökningar till den kontinentala armén, av skäl som han bara kunde gissa sig till då de aldrig blivit bekräftade. General Washington, påstods det, önskade män av börd och heder och det ryktet hade bara gjort Revere ännu mer förbittrad. Massachusettsmilisen var inte lika nogräknad, men Reveres tjänstgöring hade hittills varit händelsefattig. Sant, han hade varit i Newport när britterna skulle kastas ut, men det företaget hade slutat med ett misslyckande innan Revere och hans kanoner ens hunnit dit. Således hade han blivit tvungen att föra befäl över garnisonen på Castle Island, och hans böner om att en brittisk flotta skulle skjutas i sank av hans kanoner förblev obesvarade. Paul Revere, som närde ett sådant brinnande hat till britterna att hans kropp kunde börja skaka av bara tanken, hade fortfarande inte dräpt en enda rödrock.

”Ni har hört trumpeten ljuda, överstelöjtnant”, sa Flint respektfullt.

”Jag har hört trumpeten ljuda”, svarade Revere.

En vakt öppnade vapenförrådets grind och en man i en urblekt blå uniform tillhörande den kontinentala armén klev in på gårdsplanen från gatan. Han var reslig, såg bra ut och var några år yngre än Revere, som uppmärksamt ställde sig i givakt. ”Överstelöjtnant Revere?” sa nykomlingen frågande.

”Till er tjänst, general.”

”Jag är Peleg Wadsworth.”

”Jag vet vem ni är, general”, sa Revere, log och tog emot den utsträckta handen. Han noterade att Wadsworth inte returnerade leendet. ”Jag hoppas ni kommer med goda nyheter från rådsförsamlingen, general.”

”Ett ord om jag får be, överstelöjtnant”, sa Wadsworth. ”Ett raskt ord.” Brigadgeneralen tittade snabbt bort mot den monstruöse Josiah Flint i sin vadderade stol. ”Mellan fyra ögon”, tillade han bistert.

Den ljudande trumpeten fick vänta.

* * *

Överste Henry Mowat stod på Majabigwaduces strand. Han var en satt man med ett rödbrusigt ansikte, skuggat av den långa spetsen på hans trekornshatt. Den mörkblå uniformsjackan med ljusblå uppslag och krage var full av vita saltfläckar. Han var i fyrtioårsåldern, hade varit på sjön i hela sitt liv och stod nu bredbent på akterdäck som för att hålla balansen. Hans mörka hår var pudrat och en liten strimma puder hade snöat ner över ryggen. Han blängde på långbåtarna som låg utmed hans skepp, Albany. ”Varför i helvete tar det sådan tid?” morrade han.

Hans sällskap, doktor John Calef, hade ingen aning om vad som orsakade förseningen ombord på Albany, så han svarade inte. ”Och ni har inte fått några underrättelser från Boston?” frågade han Mowat istället.

”Det behövs inga underrättelser”, sa Mowat bryskt. Han var den äldste sjöofficeren vid Majabigwaduce och skotte liksom brigadgeneral McLean. Men medan generalen var lugn och talade med mild röst var Mowat beryktad för sin frispråkighet. Han fingrade med det läderbundna svärdsfästet. ”De jävlarna kommer, doktor, tro mig, de jävlarna kommer. Som flugor till dynga kommer de, doktor.”

Calef tyckte det var mindre lyckat att likna den brittiska närvaron i Majabigwaduce vid dynga, men han kommenterade det inte. ”Med full styrka?” frågade han.

”De må vara ena förbannade rebeller, men de är inga förbannade idioter. Såklart att de kommer med full styrka.” Mowat fortsatte stirra på det ankrade skeppet, innan han satte händer till munnen. ”Mr Farraby!” vrålade han ut över vattnet. ”Vad i helvete pågår?”

”Måste slå en ny lastlänga, sir!” blev svaret.

”Hur många kanoner tänker ni ta iland?” frågade läkaren.

”Så många som McLean begär”, sa Mowat. Hans tre kanonslupar låg med ankare förut och akterut i en rak linje tvärs över hamnens inlopp, med styrbords bredsida utåt för att på så sätt kunna hälsa de rebellfartyg som vågade ta sig dit. Det var inga imponerande bredsidor. HMS North, som låg närmast Majabigwaduces strand, bar tjugo kanoner, tio på vardera sidan, medan Albany i mitten och Nautilus båda hade bredsidor om nio kanoner. Ett fiendeskepp skulle därmed bli mött av tjugoåtta kanoner, varav ingen kunde slunga iväg en kula tyngre än nio pund. De senaste underrättelserna Mowat fått från Boston antydde dessutom att en rebellfregatt befann sig i stadens hamn, en fregatt som var bestyckad med trettiotvå kanoner, av vilka de flesta var mycket tyngre än hans egna små pjäser. Och rebellfregatten Warren skulle understödjas av Massachusetts kapare, vilkas farkoster var minst lika tungt bestyckade som hans egna kanonslupar. ”Det kommer att bli strid”, sa han vresigt. ”En strid att tala om.”

Den nya lastlängan hade tydligen slagits klar, eftersom en niopundskanon försiktigt höll på att hissas ner från Albanys däck till en av de väntande långbåtarna nedanför. Mer än ett ton metall hängde i rånocken ovanför sjömännens hårpiskprydda huvuden i den lilla båten. Mowat tog iland alla sina babordskanoner, så att man kunde bestycka fortet som McLean höll på att bygga uppe på Majabigwaduces åsrygg. ”Vad händer om fienden lyckas passera er?” frågade Calef bekymrat. ”Ni har ju trots allt lämnat babords sida oskyddad?”

”Då, sir, är vi döda män”, svarade Mowat tvärt. Han såg hur långbåten tyngdes ner farligt nära den krabba sjöns vattenlinje, när det tunga eldröret lastades i. Lavetten skulle föras iland i en annan båt, och i likhet med eldröret skulle den dras uppför sluttningen till fortets anläggningsplats med hjälp av ett av de två oxspann som rekvirerats från Hutchings gård. ”Döda män!” sa Mowat närmast muntert. ”Men för att kunna döda oss, doktor, måste de först passera oss, och jag har inga planer på att bli passerad.”

Calef fann Mowats stridslystnad befriande. Den skotske befälhavaren var känd i Massachusetts – ökänd kanske var rätta ordet – men för alla lojalister, som Calef, var Mowat en hjälte som ingöt tillförsikt. Han hade tillfångatagits av civila rebeller, de föregivna Frihetens söner, då han gått iland i Falmouth. Hans frisläppande förhandlades fram av den stolta hamnstadens ledande medborgare, med villkoret att Mowat överlämnade sig själv dagen därpå, så att det lagenliga i hans arrestering kunde kontrolleras av jurister. Istället hade Mowat återvänt med en flottilj som bombarderat staden från gryning till skymning, och när en stor del av husen förstörts hade han landsatt trupper för att tända eld på förödelsen. Två tredjedelar av Falmouth hade ödelagts, som en påminnelse om att man gjorde bäst i att inte avfärda överste Mowat i fortsättningen.

Calef blev något fundersam när brigadgeneral McLean och två underofficerare kom strosande mot Mowat längs den steniga stranden. Calef närde fortfarande tvivel om den skotske generalen, då han fruktade att han var för vek i sin hållning. Men Mowat hade av allt att döma inga sådana betänkligheter eftersom han log brett när McLean närmade sig. ”Ni har väl inte kommit för att ansätta mig, McLean”, sa han med låtsad stränghet. ”Era högt skattade kanoner är på väg!”

”Det betvivlar jag inte, Mowat. Det betvivlar jag inte”, sa McLean. ”Inte för en sekund.” Han rörde vid sin hatt när han såg doktor Calef och vände sedan blicken mot Mowat igen. ”Så hur står det till med era utmärkta mannar en morgon som denna, Mowat?”

”I arbete, McLean. I arbete!”

McLean slog ut handen mot sina två följeslagare. ”Doktor, låt mig få presentera löjtnant Campbell ur sjuttiofjärde”, McLean tystnade medan Campbell i sin mörka kilt kort bugade sig mot läkaren, ”och kassachef Moore ur åttioandra.” John Moore utförde en mer elegant bugning, som Calef besvarade genom att lyfta på sin hatt. McLean vände sig om för att betrakta de tre sluparna och långbåtarna som låg tryckta mot deras långsidor. ”Båtarna har visst fullt upp, Mowat?”

”Ja, fullt upp. Det skulle väl vara fan annars. Lättjan spelar djävulen i händerna.”

”Så sant”, instämde Calef.

”Och jag som så lättjefullt har försökt undvika mina plikter för en stund”, sa McLean glatt.

”Behöver ni en båt?” frågade Mowat.

”Jag vill ogärna uppehålla era sjömän i deras arbete”, sa generalen och såg förbi Mowat mot en ung man och en kvinna i en tung eka, som kämpade mot det inkommande tidvattnet. ”Är det inte den unge mannen som lotsades oss in i hamnen?”

Doktor Calef vände sig om. ”James Fletcher”, sa han barskt.

”Är han lojal?” frågade McLean.

”Han är en förbannad virrpanna”, sa Calef, och tillade motvilligt: ”Men hans far var en lojal man.”

”Sådan fader, sådan son då, eller?” sa McLean och såg på Moore. ”John? Hör med mr Fletcher om han kan avvara en timme?” Det var uppenbart att Fletcher och hans syster planerade att ro ut till sin fiskebåt, Felicity, som låg ute på redden. ”Säg att jag vill se Majabigwaduce från floden och att jag betalar för hans tid.”

Moore gav sig iväg medan McLean betraktade ännu ett eldrör lyftas av Albanys däck. Mindre båtar höll på att skeppa iland övrigt gods: patroner, saltat oxkött, romkaggar, kanonkulor, förladdningar och laddstakar. Krigets kringutrustning, av vilket allt skulle dras eller bäras upp till den plats där hans fort än så länge inte var mycket mer än en röjd kvadrat i den tunna myllan på åsens krön. John Nutting, en amerikansk lojalist och ingenjör som rest till Storbritannien för att påskynda ockupationen av Majabigwaduce, höll på att anlägga fästningen på den röjda ytan. Fortet skulle vara nog så enkelt, bara en kvadrat av jordvallar med diamantformade bastioner i de fyra hörnen. Varje vall skulle vara tvåhundrafemtio steg lång och föregås av ett djupt dike. Men till och med ett sådant simpelt fort krävde eldställningar och skottgluggar, för att inte tala om murade magasin som höll ammunitionen torr. Dessutom behövdes en brunn som var så pass djup att den inte riskerade sina. Tält inhyste soldaterna för tillfället, men McLean ville att dessa utsatta läger skulle ligga i skydd av fortet. Han ville ha höga murar, tjocka murar och bemannade murar, dessutom tungt bestyckade. Han visste nämligen att den sydvästliga vinden skulle komma med mer än bara doften av salt och fisk. Den skulle föra med sig rebeller, en hel svärm av dem, och luften skulle stinka av krutrök, skit och blod.

”Phoebe Perkins unge ådrog sig en febersjukdom igår kväll”, sa Calef plumpt.

”Hon överlever väl, hoppas jag?” sa McLean.

”Ske Guds vilja”, sa Calef i ett tonfall som antydde att Gud kanske inte brydde sig särskilt mycket. ”De har döpt henne till Temperance.”

”Temperance! Å, kära nån! Arma, arma flicka. Jag ska be för henne”, sa McLean. Och be för oss själva också, tänkte han, men sa inget.

Ty rebellerna var på väg.

* * *

Peleg Wadsworth kände sig besvärad när han ledsagade överstelöjtnant Revere in i ett av vapenförrådets mörka och väldiga utrymmen. Sparvar gnabbades uppe under det högvälvda taket, som spann över musköter, balar av tyg och travar av eldrör hopbuntade med bandjärn. Förvisso var Wadsworth högre i rang än Revere, men han var nästan femton år yngre än överstelöjtnanten. Han kände sig därför något otillräcklig i närvaron av en man med sådan uppenbar erfarenhet. Revere hade ett gott namn som gravör, silversmed och metallarbetare, vilket manifesterade sig i ett par grova och brännskadade händer. Händer som tillhörde en man som visste hur man tillverkade och reparerade. En praktisk mans händer. Peleg Wadsworth hade varit skolmagister och en god sådan. Men han hade samtidigt tagit till sig det förakt som föräldrarna kunde utstråla, föräldrar som ansåg att deras barns framtid inte låg i grammatik och bråktal utan i bemästrandet av verktyg och hantverksarbete inom metall, trä eller sten. Wadsworth behärskade latin och grekiska och var väl bekant med Shakespeares och Montaignes verk, men inför en trasig stol stod han handfallen. Han visste att Revere var hans raka motsats. Ge Revere en trasig stol och han skulle laga den, så att den blev lika stark, robust och pålitlig som han själv.

Men var han pålitlig? Det var frågan som tagit Wadsworth till detta vapenförråd, och han önskade att han aldrig fått uppdraget. Han drabbades av tunghäfta när Revere stannade upp mitt i förrådsutrymmet och såg på honom. Men så gav ett hasande ljud från en plats bakom en hög med odugliga musköter Wadsworth en välkommen avledning. ”Är vi inte ensamma?” frågade han.

”Råttor, general”, sa Revere roat. ”Råttor. Jodå, de är väldigt förtjusta i patronfett.”

”Jag trodde patronerna förvarades i statens kruthus.”

”En liten del förvaras här för provskjutningar, general. Och för råttorna. Vi kallar dem rödrockar, eftersom de ju är fienden.”

”Nog klarar väl katterna av dem?”

”Visserligen har vi katter, general, men det är en svårvunnen strid. Goda amerikanska katter och patriotiska terrier mot skitiga, brittiska råttor”, sa Revere. ”Jag antar att ni är här för att försäkra er om artilleriparken, general.”

”Allt är säkert i sin ordning.”

”Jodå, så är det, det kan ni skriva upp. I nuläget, general, har vi två artonpundare, tre niopundare, en haubits och fyra små.”

”Små haubitsar?”

”Fyrapundspjäser, general, men inte skulle jag välja att skjuta råttor med dem. Det behöver man lite tyngre saker för, som franska fyrapundare. Så om ni äger inflytande, general, vilket jag är övertygad om att ni gör, kan ni väl be krigsdepartementet att lämna ifrån sig fler artonpundare?”

Wadsworth nickade. ”Jag ska göra en anteckning om det”, lovade han.

”Ni har era kanoner, general, det försäkrar jag”, sa Revere. ”Med allt vad sidovapen, krut och kulor heter. Jag har knappt sett Castle Island de senaste dagarna på grund av förberedelserna med utrustningen.”

”Ja, just det, Castle Island”, sa Wadsworth. Han var huvudet högre än Revere, vilket gav honom en ursäkt att inte möta överstelöjtnantens blick, även om Wadsworth var fullt medveten om att Revere oavlåtligt stirrade på honom som för att utmana honom att komma med dåliga nyheter. ”Ni för alltså befälet över Castle Island”, sa Wadsworth frågande, inte av ett behov att få det bekräftat utan i ren desperation över att inte ha något att säga.

”Inte behövde ni ta er ända hit för att konstatera det”, sa Revere roat. ”Men ja, general, jag för befäl över Massachusetts artilleriregemente, och eftersom de flesta av våra kanoner är placerade på ön har jag befälet där också. Och ni, general, kommer att föra befälet vid Majajuce?”

”Majajuce?” sa Wadsworth först, innan han förstod att Revere syftade på Majabigwaduce. ”Jag för näst högsta befälet”, fortfor han, ”under general Lovell.”

”Då finns det alltså brittiska råttor vid Majajuce”, sa Revere.

”Såvitt vi har förstått, ja”, sa Wadsworth. ”De har gått iland med minst tusen man och har med sig tre kanonslupar. Inte en överdrivet stor styrka, men inte löjeväckande heller.”

”Löjeväckande”, sa Revere, som om han fann ordet i sig underhållande. ”Men för att befria Massachusetts från dessa råttor, general, behöver ni kanoner.”

”I sanning.”

”Och kanonerna behöver en befälsperson”, tillade Revere med tydlig avsikt.

”I sanning så”, sa Wadsworth. Alla utnämningar av högre befäl för expeditionen, som skyndsamt satts samman för att fördriva britterna från Majabigwaduce, var klara. Solomon Lovell skulle kommendera markstyrkorna, kommendörkapten Dudley Saltonstall på den kontinentala fregatten Warren skulle vara örlogschef och Wadsworth skulle vara Lovells ställföreträdare. Trupperna, som hämtats från Yorks, Cumberlands och Lincolns miliser, hade sina befälhavare, och alla generaladjutanter, generalintendenter, chefskirurger och brigadmajorer hade fått sina order. Nu återstod bara att utse artilleriparkens befälhavare.

”Kanonerna behöver en befälsperson”, manade Revere på Wadsworth, ”och jag för befäl över artilleriregementet.”

Wadsworth studerade en rödgul katt som satt på en tunna och tvättade sig. ”Ingen”, sa han förbehållsamt, ”bestrider att ni är den bäst lämpade mannen att föra befäl över artilleriet vid Majabigwaduce.”

”Kan jag då förvänta mig ett brev från krigsministeriet?” sa Revere.

”Om jag kan bli lugnad på en punkt”, sa Wadsworth och repade mod att närma sig skälet till besöket i vapenförrådet.

”Lugnas ifråga om vad, general?” frågade Revere utan att ta blicken från Wadsworths ansikte.

Peleg Wadsworth tvingade sig att se in i de orubbliga bruna ögonen. ”Ett klagomål har inkommit”, sa han, ”gällande Castle Islands ransoner, en överskottsfråga, överstelöjtnant …”

”Överskottsfråga!” avbröt Revere, inte ilsket utan snarare med ett tonfall som antydde att han fann ordet lustigt. Han log och Wadsworth kände oväntat att han började gilla mannen. ”Säg mig, general”, fortsatte Revere, ”hur många trupper tänker ni föra med er till Majajuce.”

”Vi vet inte exakt”, sa Wadsworth, ”men vi räknar med ett infanteri om i alla fall femtonhundra man.”

”Har ni beställt ransoner till alla?”

”Självfallet.”

”Och om bara fjortonhundra man inställer sig, general, vad kommer då att hända med överskottet?”

”Det kommer att redovisas”, sa Wadsworth. ”Självfallet.”

”Det här är krig!” utbrast Revere energiskt. ”Krig och blod, eld och järn, död och stympning, och ingen kan redovisa allt i krig! Jag upprättar alla listor ni behöver när kriget är över.”

Wadsworth blev betänksam. Tveklöst var det ju krig, men å andra sidan hade garnisonen på Castle Island, inklusive överstelöjtnant Revere, ännu inte avfyrat ett skott mot fienden. ”Man påstår, överstelöjtnant”, sa Wadsworth resolut, ”att trots att er garnison bestod av ett bestämt antal män togs det ändå konsekvent upp ransoner för ytterligare trettio ickeexisterande kanonjärer.”

Revere log överseende, vilket antydde att han hört det hela tidigare. ”Konsekvent”, sa han hånfullt. ”Sa ni konsekvent? Långa ord dödar inga fiender, general.”

”Ännu ett långt ord”, sa Wadsworth, ”är förskingring.”

Nu hade anklagelsen lagts i dagen. Ordet hängde mellan dem i den kvava luften. Det påstods att Revere beställt extra ransoner som han sedan sålt vidare för egen vinning, men Wadsworth gav inte uttryck för anklagelsen i dess helhet. Det behövde han inte. Revere gav Wadsworth en blick och skakade sedan uppgivet på huvudet. Han vände sig om och gick långsamt bort till en niopundspjäs, som stod längst inne i förrådet. Kanonen hade tagits vid Saratoga och Revere drog nu sin flinka och bredfingrade hand utmed dess långa lopp. ”I åratal, general”, sa han tyst, ”har jag strävat efter och främjat frihetskampen.” Han studerade det kungliga monogrammet på kanonens slutstycke. ”Medan ni satt och läste böcker, general, red jag till Philadelphia och New York för att sprida frihetens idéer. Jag riskerade att bli tillfångatagen och fängslad i frihetens namn. Jag stjälpte te i Bostons hamn och jag red för att varna Lexington när britterna började detta krig. Då möttes vi för första gången, general, vid Lexington.”

”Jag minns …”, började Wadsworth.

”Och jag riskerade min kära hustrus välbefinnande”, avbröt Revere honom hetsigt. ”Och mina barns välfärd, för att tjäna en sak som jag älskar, general.” Han vände sig om och såg på Wadsworth, som stod i den korridor av solljus som föll in genom den vidöppna dörren. ”Jag har varit en patriot, general, och jag har visat min patriotism …”

”Ingen har påstått …”

”Jo, det har man, general!” sa Revere med plötslig emfas. ”Man har påstått att jag är en ohederlig man! Att jag skulle kunna stjäla från saken jag har tillägnat mitt liv! Det är major Todd, inte sant?”

”Jag är förhindrad att avslöja …”

”Det behövs inte”, sa Revere dräpande. ”Det är major Todd. Han gillar mig inte, general, och det beklagar jag. Jag beklagar att majoren inte vet ett dyft om vad han pratar om! Jag fick veta, general, att trettio män ur Barnstable Countys milis förlagts hos mig för artilleriträning, så jag beställde ransoner därefter. Sedan höll major Fellows kvar dessa män, av skäl som bara han känner till, general. Jag har förklarat allt detta, men major Todd lyssnar inte på förnuftets röst, general.”

”Major Todd är arbetsam man”, sa Wadsworth strängt. ”Och jag har inte sagt att det var han som lade fram anklagelsen, bara att han är en mycket duktig och hedersam officer.”

”Harvardstudent, kanhända?” frågade Revere syrligt.

Wadsworth antog en bister min. ”Jag har svårt att se vad det har med saken att göra, överstelöjtnant.”

”Det betvivlar jag inte, men major Todd missuppfattade likväl situationen, general”, sa Revere. Han gjorde en paus och för ett ögonblick verkade det som om hans indignation skulle krevera som åska. Men istället log han bara. ”Inte förskingring, general”, sa han. ”Visst var det slarvigt av mig att inte vara noggrannare med siffrorna, men misstag sker. Jag fokuserade på att få fram dugliga kanoner, general!” Han talade lågmält medan han närmade sig Wadsworth. ”Det enda jag begär, general, är en möjlighet att få slåss för mitt land, att få slåss för saken jag älskar och att få slåss för mina kära barns framtid. Har ni egna barn, general?”

”Ja, det har jag.”

”Som jag då. Älskade barn. Tror ni verkligen att jag skulle riskera mitt namn, mitt rykte och saken jag älskar för trettio brödlimpor? För trettio silverpenningar?”

Från sin tid som skolmagister hade Wadsworth lärt sig att bedöma eleverna utifrån deras uppförande. Han hade upptäckt att pojkar sällan såg auktoriteter i ögonen när de ljög. Flickor var mycket svårare att avläsa, men pojkar såg nästan alltid ut att vara illa till mods när de ljög. Deras ögon flackade, men Reveres blick var orubblig och hans uppsyn uppriktig. En stor lättnad sköljde genom Wadsworth. Han stack handen innanför sin uniformsjacka och tog fram ett hopvikt, sigillerat papper. ”Det var min förhoppning att ni skulle stilla min oro, överstelöjtnant, min själ var det så. Det har ni också gjort.” Han log och höll fram papperet mot Revere.

Reveres ögon tindrade när han tog emot skrivelsen. Han bröt sigillet, öppnade dokumentet och noterade att det var ett brev skrivet av John Avery, biträdande sekreterare i statsrådet, och kontrasignerat av general Solomon Lovell. Brevet utnämnde överstelöjtnant Paul Revere till befälhavare för den artilleripark som skulle ingå i expeditionen till Majabigwaduce. Han beordrades att göra allt i sin makt för att ”fånga, dräpa eller tillintetgöra fiendens fulla styrka”. Revere läste genom skrivelsen en andra gång, innan han torkade sig om kinden. ”General”, sa han med en röst som stockade sig. ”Det är det enda jag vill.”

”Det gläder mig, överstelöjtnant”, sa Wadsworth entusiastiskt. ”Ni kommer att erhålla era order senare idag, men jag kan informera er om det väsentliga i dem redan nu. Era kanoner ska transporteras till Long Wharf för inskeppning, och ni ska från statens kruthus hämta ut allt det krut ni anser vara nödvändigt.”

”Det måste Shubael Hewes godkänna”, sa Revere frånvarande då han fortfarande läste brevet.

”Shubael Hewes?”

”Vicesheriffen, general, men bekymra er inte om det, jag känner Shubael.” Revere vek varsamt ihop brevet, torkade ögonen och snörvlade till. ”Vi ska fånga, dräpa eller tillintetgöra dem, general. Vi ska få de där förbannade rödrockarna att önska att de aldrig lämnat England.”

”Vi ska sannerligen fördriva dem”, sa Wadsworth med ett leende.

”Inte bara fördriva de odjuren”, sa Revere hämndlystet. ”Vi ska slakta dem! Och dem vi inte dödar, general, ska vi tvinga framför oss genom staden, fram och tillbaka, så att folk får en möjlighet att visa dem hur välkomna de är i Massachusetts.”

Wadsworth räckte fram sin hand. ”Jag ser fram emot att få tjänstgöra med er, överstelöjtnant.”

”Jag ser fram emot att få fira segern med er, general”, sa Revere och skakade den framsträckta handen.

Revere såg Wadsworth försvinna och höll kvar skrivelsen framför sig, som om den vore den heliga graalen, när han återvände till gårdsplanen där Josiah Flint höll på att röra ner smör i en tallrik med rotmos. ”Jag får äntligen dra ut i krig, Josiah”, sa Revere vördnadsfullt.

”Har provat på det”, sa Flint. ”Har aldrig varit så hungrig i hela mitt liv.”

”Som jag har längtat efter detta”, sa Revere.

”Det kommer knappast att finnas Nantucketrovor där dit du ska”, sa Flint. ”Jag vet inte varför de smakar bättre än andra rovor, men min själ, det går inte att överträffa en rova från Nantucket. Tror du det beror på saltet i luften?”

”Föra befäl över delstatens artilleri!”

”Har du varit där nere i öster någon gång? Gudsförgäten plats, överstelöjtnant. Bara dimma och flugor där, dimma och flugor. Dimman tränger in i märgen på dig och flugorna biter som vore de djävulen själv.”

”Jag får dra ut i krig. Som jag alltid velat! Det här är min chans, Josiah!” Revere strålade. Han snurrade ett varv i triumf, innan han drämde näven i bordet. ”Jag drar i krig!”

Överstelöjtnant Paul Revere hade hört trumpeten och han skulle dra i krig.

* * *

James Fletchers båt Felicity kämpade mot det sjunkande tidvattnet men fördes framåt av en förmånlig sydvästlig vind som tog dem uppför floden, förbi Majabigwaduces höga udde. Felicity var en liten båt, endast tjugofyra fot lång, med en kort mast i vars höga gaffel ett urblekt rött segel hängde. Solen glittrade vackert i de små vågorna i Penobscotbukten, men bakom Felicity skymde en tät dimbank utsikten ut mot det avlägsna havet. Brigadgeneral McLean, tronande på en tjärig hög av fisknät i båtens inre, ville se Majabigwaduce från floden, precis som fienden skulle komma att se platsen för första gången. Han ville sätta sig själv i deras situation, för att kunna avgöra hur han själv skulle ha anfallit halvön, om han tillhört rebellerna. Han fäste blicken på stranden och slogs ännu en gång av hur mycket naturen där påminde honom om Skottlands västkust. ”Håller du inte med mig, mr Moore?” frågade han löjtnant John Moore, som var ett av de två underbefälen som beordrats göra generalen sällskap.

”Inte alls olikt, sir”, sa Moore om än något disträ, som om han bara undslapp sig en artighet och inte ett eftertänksamt svar.

”Fler träd här, naturligtvis”, sa generalen.

”Förvisso, sir, förvisso”, sa Moore, fortfarande utan att ta någon vidare notis om sin överordnades yttranden. Istället stirrade han på James Fletchers syster, Bethany, som satt med Felicitys rorkult i sin högra hand.

McLean suckade. Han gillade Moore väldigt mycket, ansåg den unge mannen vara mycket lovande, men han insåg samtidigt att vilken ung man som helst hellre fäste blicken på Bethany Fletcher än förde artiga samtal med sin överordnade. Hon var en sällsynt skönhet, särskilt i en avlägsen trakt som denna. Hennes hår var gyllenblont och ramade in ett solbränt ansikte som fick karaktär av en lång näsa. Hennes blå ögon var tillitsfulla och vänliga, men draget som verkligen gjorde henne underskön, som kunde ha lyst upp den mörkaste av nätter, var hennes leende. Det var ett särdeles ovanligt leende, brett och generöst, som bländade John Moore och hans kamrat, löjtnant Campbell, som också gapande stirrade på Bethany som om han aldrig tidigare sett en ung kvinna. Han drog envist ner sin mörka kilt när vinden lyfte upp den från låren.

”Och sjöodjuren här är anmärkningsvärda”, fortfor McLean. ”Och ta bara alla drakarna, John. Rosa vidunder med gröna prickar?”

”Sannerligen, sir”, sa Moore och ryckte sedan till när han omsider insåg att generalen drev med honom. Han hade vett nog att se generad ut. ”Jag ber om ursäkt, sir.”

James Fletcher skrattade. ”Inga drakar här, general.”

McLean log. Han spanade mot den avlägsna dimbanken. ”Ni har mycket dimma här, mr Fletcher?”

”Vi har dimma här på våren, general och så har vi även dimma på sommaren. Sedan har vi dimma på hösten, innan snön kommer. Men den ser vi sällan för all dimma”, sa Fletcher med ett leende som var lika brett som systerns. ”Dimma och åter dimma.”

”Ändå gillar ni att bo här?” frågade McLean vänligt.

”Guds egen hemvist, general”, svarade Fletcher entusiastiskt. ”Och Gud gömmer den från infödingarna genom att linda in den i dimma.”

”Och ni, miss Fletcher?” frågade McLean Bethany. ”Gillar ni att bo i Majabigwaduce?”

”Ja, det gör jag, sir”, sa hon med ett leende.

”Styr oss inte för nära land, miss Fletcher”, avbröt McLean henne. ”Jag skulle aldrig förlåta mig själv om någon fientligt stämd person siktar på våra uniformer och träffar er istället.” McLean hade försökt avråda Bethany från att göra rekognosceringstruppen sällskap, men det var inget helhjärtat försök då även han ansåg den vackra flickan osedvanligt förtjusande.

James Fletcher avfärdade hans farhågor. ”Ingen kommer att skjuta mot Felicity”, sa han bestämt. ”Dessutom är de flesta i de här trakterna trogna konungen.”

”Och ni, mr Fletcher?” frågade löjtnant John Moore vasst.

James gjorde en paus och generalen såg hur hans blick flackade mot systern. Sedan flinade James brett. ”Jag har inget otalt med kungen”, sa han. ”Han lämnar mig ifred och jag lämnar honom ifred, så vi kommer ganska bra överens.”

”Kan du då tänka dig att svära eden?” frågade McLean och såg Beths allvarliga blick mot brodern.

”Har inte mycket till val, sir, eller hur? Inte om jag vill fortsätta hanka mig fram på mitt fiske.”

Brigadgeneral McLean hade utfärdat en proklamation för området kring Majabigwaduce, som kungjorde att om bara invånarna var trogna konungen och svor en förpliktigande ed skulle de inte ha något att frukta av hans män. Men om man vägrade svära eden väntade enligt proklamationen hårda tider för vederbörande och hans familj. ”Ni har faktiskt ett val”, sa McLean.

”Vi är uppfostrade att älska kungen, sir”, sa James.

”Det gläder mig att höra”, sa McLean. Han spanade in mot den mörka skogen. ”Jag har förstått”, fortsatte generalen, ”att myndigheterna i Boston rekryterar män.”

”Så är det”, instämde James.

”Fast ni har inte blivit rekryterad.”

”Å, nog har de försökt alltid”, sa James avfärdande. ”Men folk är misstänksamma i den här delen av Massachusetts.”

”Misstänksamma?”

”Ingen större förståelse för upproret, general.”

”Men är inte somliga missnöjda här?” frågade McLean.

”Ett fåtal”, sa James. ”Men de är å andra sidan aldrig nöjda med något.”

”Många har flytt hit från Boston”, sa Bethany, ”och de är alla lojalister.”

”När britterna gav sig av, är det vad ni menar, miss Fletcher?”

”Ja, sir. Som doktor Calef. Han ville inte stanna i en stad styrd av rebeller, sir.”

”Delar ni samma öde?” frågade John Moore.

”Nej, inte alls”, sa James. ”Vår släkt har bott här sedan Gud skapade världen.”

”Bor era föräldrar här i Majabigwaduce?” frågade generalen.

”Far ligger på gravfältet, må han vila i frid”, sa James.

”Det var tråkigt att höra”, sa McLean.

”Och mor är så gott som död”, fortsatte James.

”James!” utbrast Bethany förebrående.

”Lam, sängliggande och stum”, sa James. Han förklarade att sex år tidigare, när Bethany var tolv och han själv fjorton, hade deras änka till mor blivit stångad av en tjur som hon förde till grönbetet. Två år senare drabbades hon dessutom av ett slaganfall som ledde till talsvårigheter och förvirring.

”Livet är en prövning”, sa McLean. Han vände blicken mot en timmerkoja nära flodstranden och noterade den stora vedstapeln vid ena väggen. ”Med all rätt”, fortfor han, ”om man väljer att göra sig en ny tillvaro i vildmarken efter att ha bott i en stad som Boston.”

”Vildmarken, general?” frågade James roat.

”Visst är det svårt för Bostonborna som har sökt sig hit, sir”, sa Bethany mer meddelsamt.

”De måste lära sig fiska, general”, sa James. ”Eller bruka jorden eller hugga skog.”

”Vad odlar man här?” frågade McLean.

”Råg, havre och potatis”, svarade Bethany. ”Och majs, sir.”

”Man kan bli pälsjägare, general”, tillade James. ”Vår far klarade sig riktigt bra på att jaga! Bäver, mård och vessla.”

”Han fångade en hermelin en gång”, sa Bethany stolt.

”Ett stycke päls som garanterat draperar någon fin dams axlar i London nu, general”, sa James. ”Sedan har vi förstås mastvirke”, fortsatte han. ”Inte så mycket i Majabigwaduce som uppströms. Alla kan lära sig hugga ner träd och klyva dem. Och här finns massvis med sågverk! Jag menar, det måste ligga trettio sågverk mellan här och flodens början. Man kan tillverka bjälkar, stavar, plankor och stöttor, vad som helst!”

”Handlar ni med timmer?” frågade McLean.

”Jag fiskar, general, och den man är sannerligen arm som inte kan försörja sin familj på fiske.”

”Vad fångar ni?”

”Torsk, general, och abborre, kolja, kummel, ål, skrubba, sej, rocka, makrill, lax och stamsill. Vi har så mycket fisk att vi inte vet vad vi ska göra med den! Och allt går att äta! Varför tror ni att vår Beth har en sådan vacker hy? All denna fisk förstås!”

Bethany såg kärvänligt på brodern. ”Nu är du dum, James”, sa hon.

”Är ni inte gift, miss Fletcher?” frågade generalen.

”Nej, sir.”

”Vår Beth var trolovad, general”, förklarade James. ”Med en bra karl. Kapten på en skonare. Hon skulle ha blivit gift till våren.”

McLean säg vänligt på flickan. ”Skulle ha?”

”Han drunknade, sir”, sa Bethany.

”Fiskade ute på reven”, förklarade James. ”Hamnade mitt i nordostan, general. Nordostan har drivit många goda män från den här världen och in i nästa.”

”Det var tråkigt att höra.”

”Hon hittar snart en ny”, sa James obekymrat. ”Hon är knappast den fulaste jäntan på jorden”, flinade han. ”Eller hur?”

Brigadgeneralen återgick till att studera stranden. Ibland kunde han kosta på sig att leka med tanken att ingen fiende skulle komma åt honom. Men han visste också att det var en högst osannolik tanke.

McLeans lilla styrka utgjorde nu den enda brittiska närvaron mellan den kanadensiska gränsen och Rhode Island, och rebellerna ville med största sannolikhet utplåna denna närvaro. De var på väg. Han pekade söderut. ”Kanske borde vi återvända nu”, föreslog han. Bethany hörsammade hans begäran och girade Felicity upp mot vinden. När hennes bror samtidigt hårdskotade klyvaren, stagseglet och storen fick den lilla båten slagsida och sköt iväg i den friska brisen, så att piskande skum yrde upp mot officerarnas röda jackor. McLean studerade åter Majabigwaduces höga klippudde, där den blickade västerut över den breda floden. ”Om ni förde befälet här”, sa han frågande till sina två löjtnanter, ”hur skulle ni försvara platsen?” Löjtnant Campbell, en gänglig yngling med en iögonfallande näsa och ett minst lika iögonfallande adamsäpple, svalde nervöst utan att säga ett ord. Den unge Moore däremot bara lutade sig tillbaka mot högen av nät, som om han tänkte ta sig en eftermiddagslur. ”Seså”, tillrättavisade generalen dem båda. ”Berätta nu vad ni skulle ha gjort.”

”Det beror väl på vad fienden tar sig till, sir”, sa Moore ointresserat.

”Föreställ dig då att de anländer med ett dussin skepp eller fler, och låt oss säga femtonhundra man.”

Moore blundade medan löjtnant Campbell försökte se engagerad ut. ”Vi placerar våra kanoner på klippan, sir”, föreslog han och pekade upp mot den höga udden som dominerade floden och hamninloppet.

”Men bukten är stor”, påpekade McLean. ”Fienden kan passera oss längs den bortre stranden och ta sig iland uppströms om oss. Då tar de sig över näset”, han pekade mot den smala och låga landtunga som förband Majabigwaduce med fastlandet, ”och anfaller oss från land.”

Med rynkad panna bet Campbell sig i läppen, som om han funderade vidare. ”Då placerar vi kanoner där också, sir”, föreslog han. ”Kanske ett mindre fort?”

McLean nickade uppmuntrande och såg sedan på Moore. ”Sover ni, mr Moore?”

Moore log, men öppnade inte ögonen. ”Wer alles verteidigt, verteidigt nichts”, sa han.

”Om jag inte missminner mig tänkte der alte Fritz på det långt före er, mr Moore”, replikerade McLean och log sedan åt Bethany.

”Vår kassachef visar sig på styva linan, miss Fletcher, genom att citera Fredrik den store. Han har dessutom helt rätt, den som försvarar allt försvarar inget. Alltså …”, generalen såg på Moore igen, ”hur skulle ni försvara Majabigwaduce?”

”Jag skulle försvara det som fienden vill lägga beslag på, sir.”

”Och det är?”

”Hamnen, sir.”

”Då skulle ni alltså tillåta fienden att landsätta sina trupper på näset?” frågade McLean. Generalens rekognoscering hade övertygat honom om att rebellerna med stor sannolikhet skulle gå i land norr om Majabigwaduce. Möjligtvis tänkte de ta sig in i hamnen och försöka bryta sig in mellan Mowats slupar, för att landsätta trupper på stranden nedanför fortet. Men om McLean hade fört befäl över rebellerna skulle han ha valt att landsätta dem på landtungans breda och långgrunda strand. På så sätt kunde fienden skära av honom från fastlandet och anfalla hans förskansningar utan att riskera att bli beskjuten av brittiska flottans fartygskanoner. Det fanns en liten chans att de visade sig våghalsiga och anföll udden för att inta högsta punkten på halvön, men uddens sluttning var skrämmande brant. Han suckade tyst för sig själv. Han kunde inte försvara allt. Det var nämligen som den store Fredrik sagt – genom att försvara allt förvarar man inget.

”De kommer att gå iland någonstans, sir”, svarade Moore på generalens fråga. ”Och det finns väldigt lite vi kan göra för att förhindra en landsättning, om de nu kommer med en betydande styrka. Men varför vill de gå iland, sir?”

”Säg det, ni.”

”För att ta hamnen, sir. Den är det enda av värde på det här stället.”

”Ni är icke långt från Guds rike, mr Moore”, sa McLean. ”De vill åt hamnen och de kommer att försöka ta den. Men låt oss hoppas att de inte kommer i första taget.”

”Ju fortare de kommer, sir”, sa Moore, ”desto fortare kan vi döda dem.”

”Jag ser gärna att vi blir färdiga med fortet först”, sa McLean. Fortet, som han beslutat sig för att döpa till Fort George, hade redan påbörjats. Jordmånen var tunn, stenig och svår att bruka, och åsens rygg så trädbevuxen att de efter en veckas slit knappt lyckats röja en tillräckligt stor yta ens att strida på. Om fienden kom nu visste McLean att han inte kunde göra mycket mer än att avfyra ett fåtal trotsiga kanoner och sedan hala ner flaggan. ”Är ni en andäktig man, mr Moore?” frågade McLean.

”I sanning, sir.”

”Be då att fienden dröjer”, sa McLean känslosamt och vände sedan blicken mot James Fletcher. ”Mr Fletcher, var god sätt iland oss på stranden.”

”Ska ske, general”, sa James muntert.

”Och be för oss, mr Fletcher.”

”Inte så säker på att vår gode Herre lyssnar på mig, sir.”

”James!” tillrättavisade Bethany sin bror.

James flinade. ”Behöver ni verkligen böner för att försvara er här, general?”

McLean satt tyst ett tag innan han ryckte på axlarna. ”Det beror på, mr Fletcher, om fienden är stark. Men jag önskar att vi hade dubbelt så många män och dubbelt så många skepp. Då hade jag känt mig trygg.”

”Kanske kommer de inte, sir”, sa Fletcher. ”Det där Bostonfolket har aldrig brytt sig om vad som försiggår här.” Dimslöjor kom drivande med vinden när Felicity gled förbi de tre kanonsluparna som skyddade hamninloppet. James Fletcher noterade hur de tre skeppen låg med ankare både förut och akterut, så att de inte skulle kunna förflyttas av tidvattnet eller vinden. Nu låg de alla med ena bredsidan mot hamnens mynning. Från babords sida på skeppet närmast stranden, North, pumpade två ojämna vattenstrålar, och James kunde höra hur almpumparna knarrade när männen kämpade med de långa skaften. Pumparna stoppade sällan, vilket antydde att North var ett skepp i uselt skick. Men hennes kanoner var tveklöst tillräckligt effektiva för att kunna bidra till skyddet av hamnen. Så för att skydda inloppet ytterligare, gissade Fletcher, höll kungens rödrockade marinsoldater på att gå loss med sina hackor på den tunna jorden och den underliggande stenen på Cross Island, som kantade den södra sidan av segelrännan. Förmodligen bygger de ett batteri, tänkte han. Bakom de tre sluparna bildade tre av lastfartygen – fartygen som transporterat rödrockarna till Majabigwaduce – en andra mur tvärs över hamnen. Dessa fartyg var inte bestyckade, men enbart deras storlek gjorde dem till ett formidabelt hinder för alla skepp som ämnade försöka passera de mindre sluparna.

Som hyra för båten gav McLean en smärtingpacke med tobak och ett av de spanska silverdollarmynten som var flitigt förekommande som betalningsmedel till Fletcher. ”Seså, mr Moore”, ropade han barskt när kassachefen erbjöd Bethany sin arm för att hjälpa henne ner på den steniga stranden. ”Vi har mycket att stå i!”

* * *

James Fletcher hade också en del att göra. Det var ännu högsommar, men vinterns vedstapel måste byggas, så samma kväll klöv han ved utanför huset. Han arbetade till långt efter skymningen och högg kraftfullt med yxan för att få rätt storlek på klabbarna.

”Du är fundersam, James.” Bethany hade kommit ut ur huset och ställt sig att betrakta honom. Hon bar ett förkläde över sin grå klänning.

”Är det något fel med det?”

”Du arbetar alltid extra hårt när du funderar”, sa hon. Hon satte sig på bänken framför huset. ”Mor sover.”

”Bra”, sa James. Han placerade yxan i vedkubben och satte sig bredvid systern på bänken med utsikt över hamnen. Himlen var purpurröd och svart, små matta silverblänkande krusningar skimrade på vattnet kring de uppankrade båtarna och det svaga skenet från lyktor återspeglades i de små vågorna. Ett signalhorn ljöd uppe på krönet, där två tältläger inhyste rödrockarna. En förpost om sex man vaktade kanonerna och ammunitionen som parkerats på stranden, strax ovanför tidvattenlinjen. ”Den där unge officeren gillade dig, Beth”, sa James. Bethany bara log utan att kommentera det. ”De är nog så snälla män”, sa James.

”Jag tycker om generalen”, sa Bethany.

”En ärbar karl, tycks det”, sa James.

”Undrar vad som hänt med hans arm?”

”Soldat, Beth. Soldater blir sårade.”

”Och dödade.”

”Ja.”

De satt obesvärat tysta en stund medan mörkret sänkte sig över floden och hamnen och kring udden. ”Tänker du skriva under eden?” frågade Bethany efter ett tag.

”Tror inte jag har något val”, sa James uppgivet.

”Så …?”

James petade bort en tobaksstrimla som fastnat mellan tänderna. ”Far hade velat att jag skrev under.”

”Jag tror inte det var något far tänkte mycket på”, sa Bethany. ”Vi har aldrig haft en överhet här, vare sig kunglig eller rebellisk.”

”Han älskade kungen”, sa James. ”Han hatade fransmännen och han älskade kungen.” James suckade. ”Vi måste kunna försörja oss, Beth. Om jag inte svär eden kommer de att ta Felicity från oss, och vad gör vi då? Jag vägrar låta det ske.” Någonstans i byn ylade en hund och James väntade tills det blivit tyst igen. ”Visst gillar jag McLean”, sa han, ”men …” Han lät tanken förbli outtalad i mörkret.

”Men …?” frågade Bethany. Brodern ryckte på axlarna utan att svara. Beth slog efter en mygga. ”’Utväljen åt eder i dag vem I viljen tjäna,’” citerade hon. ”’Antingen de gudar som edra fäder tjänade, när de bodde på andra sidan floden, eller …’” Hon avslutade inte bibelversen.

”Så mycket bitterhet”, sa James.

”Trodde du att vi skulle undkomma den?”

”Jag hoppades. Vilken glädje kan någon ha av Bagaduce, för den delen?”

Bethany log. ”Holländarna var här, fransmännen byggde ett fort här, det tycks som om hela världen vill ha oss.”

”Men det här är vårt hem, Beth. Vi har skapat den här platsen, den är vår.” James tystnade. Han visste inte riktigt hur han skulle formulera det som rörde sig i hans huvud. ”Vet du att överste Buck gav sig av?”

Buck var Massachusettsmilisens lokale befälhavare som hade flytt norrut längs Penobscotfloden när britterna anlände.

”Jag hörde det”, sa Bethany.

”John Lymburner och hans vänner gnäller om vilken ynkrygg Buck är, men det är struntprat! Det är bara bitterhet, Beth.”

”Så du tänker inte bry dig om det?” frågade hon. ”Du skriver på eden och låtsas sedan som ingenting?”

James såg ner på sina händer. ”Vad tycker du att jag ska göra?”

”Du vet vad jag tycker”, sa Bethany bestämt.

”För att din fästman var en förbannad rebell”, sa James med ett leende. Han tittade ut mot de darrande reflexerna som lyktorna ombord på de tre sluparna skapade. ”Jag vill bara att de alla lämnar oss ifred, Beth.”

”Det kommer de inte att göra nu”, sa hon.

James skakade på huvudet. ”Nej, så därför ska jag skriva ett brev, Beth”, sa han, ”som du ska ta med dig över floden och ge till John Brewer. Han vet hur man får det till Boston.”

Bethany var tyst en stund, innan hon lade pannan i djupa veck. ”Och eden då? Kommer du att skriva under den?”

”Den dagen, den sorgen”, sa han. ”Jag vet inte, Beth, jag vet ärligt talat inte.”

James skrev brevet på en tom sida han rivit ur familjebibeln. I korta ordalag berättade han vad han sett i Majabigwaduce och dess hamn. Han avslöjade hur många kanoner som sluparna var bestyckade med, var britterna grävde sina förskansningar, hur många soldater han trodde hade kommit till byn och hur många kanoner som skeppats iland. På baksidan av papperet ritade han en enkel karta över halvön, på vilken han markerade fortets läge och var de tre kanonsluparna låg för ankar. Han markerade ut batteriet på Cross Island, innan han vände på papperet igen och med en koncentrerad min undertecknade det med klumpiga bokstäver.

”Kanske borde du inte skriva ditt namn”, sa Bethany.

James förseglade det hopvikta papperet med vax från ett ljus. ”Soldaterna kommer säkert inte att besvära dig, Beth, så därför bör du gå med brevet. Men om de gör det och de hittar brevet vill jag inte att du ska få skulden. Säg att du inte visste vad som stod i det och låt mig ta straffet.”

”Då är du alltså en rebell nu?”

James tvekade och nickade sedan. ”Ja”, sa han. ”Jag antar det.”

”Bra”, sa Bethany.

Längre uppåt kullen, från något hus, kom ljudet av en flöjt.

Ljusen skimrade fortfarande i hamnens vatten när den mörka natten lade sig över Majabigwaduce.


Utdrag ur ett brev från medlemmar ur kommunstyrelsen i Newburyport i Massachusetts till Massachusetts folkrepresentation, 12 juli 1779:

Sistlidna fredag reste en viss James Collins, en av Penobscots invånare, genom denna stad på väg hem från Boston … efter närmare granskning har (vi) funnit att han är en fiende till Amerikas förenta stater … och att den sagde Collins omedelbart efter den brittiska flottans ankomst till Penobscotfloden … skaffade skjuts från Kennebeck till Boston … där han slutligen anlände sistlidna tisdag, och som vi har uppfattat det, tillskansade sig alla möjliga underrättelser angående vår flotta och vår armés truppförflyttningar … (vi) har anledning att misstänka att han är spion och har följaktligen tagit honom i förvar i vårt stadsfängelse.

Order till Massachusetts krigsdepartement, 3 juli 1779:

Med denna order åläggs krigsdepartementet härmed att anskaffa trehundrafemtio tunnor mjöl, etthundrasexton tunnor fläskkött, etthundrasextiofem tunnor oxkött, elva fat ris, femhundranittio skäppor ärter, åttahundrafem kannor melass, tvåtusenetthundrasjuttiosex skålpund tvål och sjuhundrasextioåtta skålpund vaxljus, varande minsta möjliga kvantiteter … ombord på de lastfartyg ämnade för den tilltänkta expeditionen till Penobscotbukten.
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